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Gebrauchs- und
Pflegehinweise

Sicherheitshinweise in der Anleitung
beachten!

1.Gebrauch

Gilt fir alle Thermobehdilter.

Die optimale Isolierleistung wird durch vor-
heriges Ausspulen mit kaltem Wasser bei
kalten Getrénken oder heiflem Wasser bei

I'J'rllli heiBen Getrdnken erzielt.

Gilt fir alle Thermobehdilter.

2 m. Fillen Sie Flussigkeiten nur bis zum unteren
Irlljllli Rand des Gewindes ein.

Gilt fir Thermobehélter mit
Klappverschluss.

Beim Schlief3en die Deckelklappe nach
unten driicken, bis ein Klicken hérbar ist.

DnlPles

Gilt for Thermoflasche mit
Sicherheitsverriegelung.

Schieben Sie die Sicherheitsverriegelung
am ,One-Touch Opening” herunter um ein
versehentliches Offnen des Isolierbechers
zu verhindern.

1000ba

Gilt for Thermoflaschen mit Teesieb.
Der Filter ist nicht geeignet zum Befillen mit
losem Tee.

2.Sicherheit

Gilt fur alle Thermobehdilter.

Achten Sie auf das korrekte und vollstéindi-
ge VerschlieBen des IsoliergeféBes.

1 RIS
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Gilt fir alle Thermobehadlter.

Das Isoliergefaf3 darf nicht zur Aufbewah-
rung oder zum Transport von kohlesgure-
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haltigen Getranken, Trockeneis oder zum
Warmhalten von Milchprodukten oder

Babynahrung (Gefahr von Bakterienwachs-

tum) benutzt werden.

Gilt fir Essensbehdlter.

Bewahren Sie keine gérenden Lebensmittel
(z.B. Hiilsenfriichte, Kohl etc.) oder Lebens-
mittel, die gérende Zutaten enthalten, in
dem Isoliergefaf auf.

Gilt fir Essensbehalter.

Durch den Gdrungsprozess kann sich

in dem Gefaf3 Druck aufbauen, der ein
korrektes Schlieflen des Isoliergefafies
verhindern oder zu einem unbeabsichtig-
ten Entweichen von hei3en Lebensmitteln
fohren kann.

Gilt fir Essensbehadlter.

Das Isoliergefaf ist mit einem Druckent-
lastungsventil ausgestattet. Entfernen oder
manipulieren Sie dieses Ventil niemals. Ein
beschadigtes oder nicht korrekt eingesetz-
tes Ventil kann die Funktion des GeféfBes
beeintréchtigen und zu einem unkontrollier-
ten Austritt heifBer Lebensmittel fGhren.

Gilt fir Essensbehadilter.

Sollten Sie feststellen, dass das Ventil be-
schadigt oder nicht korrekt positioniert ist,
verwenden Sie das Produkt nicht weiter

und wenden Sie sich an lhren lokalen
ZWILLING Kundenservice.

Gilt fur Essensbehélter.

Prifen Sie vor jeder Verwendung, ob das
Druckentlastungsventil - falls vorhanden -
richtig sitzt.
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Gilt fir Essensbehadlter.

Bewahren Sie warme Lebensmittel in dem
IsoliergefaB nicht lénger als nétig auf.
Warme Lebensmittel sollten nicht langer als
10 Stunden im ungedftneten Isoliergefafd
verbleiben. Offnen Sie das Isoliergefa
vorsichtig und lassen Sie etwaigen Druck
langsam entweichen.

Gilt fir Essensbehdlter.
Entleeren und reinigen Sie das Isoliergefaf3
nach jeder Anwendung.

Gilt fir alle Thermobehéilter.
Das Isoliergefaf ist nicht fir Backofen, Grill
und Kochfelder geeignet.

Gilt fir alle Thermobehaélter.
Nicht in der Mikrowelle oder dem Ofen
erwdrmen und nicht einfrieren.

Gilt fir alle Thermobehadilter.
Von Wérmequellen fernhalten.

Gilt fur alle Thermobehdlter.
AuBerhalb der Reichweite von Kindern auf-
bewahren.

Gilt fir alle Thermobehélter.

Halten Sie ein mit heiler Flissigkeit be-
filltes IsoliergefaB stets von Kindern fern.
Es besteht Verletzungsgefahr durch Ver-
brihen.

Gilt fir Thermoflaschen mit Sicher-
heitsverriegelung und Teesieb.

Trinken Sie stets vorsichtig aus dem Gefaf3
und fiillen Sie es nicht zu voll: Verbrihungs-
gefahrl
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Gilt fir Essensbehadlter.
Essen Sie stets vorsichtig aus dem Gefaf3

und fillen Sie es nicht zu voll: Verbrihungs-

gefahrl

Gilt fur alle Thermobehailter.
Das Produkt ist nur fir die Verwendung mit
Lebensmitteln geeignet.

Gilt fir Thermoflaschen mit Sicher-
heitsverriegelung und Klappver-
schluss.

Beim Umlfillen in ein anderes Gefaf3 den
Deckel vor dem AusgieBen vollsténdig

abschrauben und abnehmen. Verbrishungs-

gefahr!

Gilt fir alle Thermobehéilter.
Bei Nichtbeachtung der Warnhinweise be-
steht Verletzungsgefahr!

3.Reinigung und Pflege

Gilt fir alle Thermobehdilter.

Spilen Sie das Produkt vor dem ersten
Gebrauch mit warmem Wasser und etwas
Spilmittel aus und lassen Sie es gut belif-
tet trocknen.

Gilt fur alle Thermobehailter.

Alle Teile sind spilmaschinengeeignet. Wir
empfehlen jedoch die schonendere Reini-
gung von Hand. Benutzen Sie handelsib-
liches Spulmittel und ein weiches Tuch fur
die Reinigung, kein grobes Reinigungsmittel
wie Scheuersand oder Stahlwolle.

Gilt fir alle Thermobehdilter.

Bei hartndckigen Verschmutzungen emp-
fehlen wir eine Reinigung mit heiBem Was-

i
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ser und Backpulver. Nach der Reinigung
sorgfaltig ausspilen.

Gilt fir Thermoflaschen mit Sicher-
heitsverriegelung und Teesieb.

Der Deckel kann fiir eine griindliche
Reinigung zerlegt werden.

Gilt fir Thermoflaschen mit Teesieb.
Der Filter kann fir eine grindliche
Reinigung herausgenommen werden.

Gilt fur alle Thermobehéilter.
Wir empfehlen eine grindliche Reinigung
nach jeder Nutzung.
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Instructions for use and care

Observe the safety instructions in the
manual!

1.Use

Applies to all insulated containers.
Optimal isoltaion is achieved by rinsing
with cold water beforehand for cold drinks
and hot water for hot drinks.

Applies to all insulated containers.
Fill liquids to no higher than just below the
rim of the threading.

Applies to insulated containers with a
flip-top lid.

When closing, press the lid flap down until
you hear a click.

Applies to thermos flasks with a
safety lock.

Push the safety lock on the ,one-touch
opening” down to prevent unintentionally
opening the thermo cup.

Applies to vacuum flasks with a tea
strainer.

The filter is unsuitable for filling with loose
tea.

2.Safety

Applies to all insulated containers.
Make sure that the food jar is correctly and
fully closed.

Applies to all insulated containers.

Do not use the thermo container to store

or carry carbonated drinks, dry ice or for
keeping dairy products or baby food warm
(risk of bacterial growth).
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Applies to food containers.

Do not store foods which ferment (e.g.,
peas and beans, cabbage, efc.) or foods
containing fermenting ingredients in the
food jar.

Applies to food containers.

The fermentation process can cause pres-
sure to build up in the container; this can
prevent the food jar from closing properly
or lead to hot food escaping unintentionally.

Applies to food containers.

The food jar features a pressure relief
valve.Do not ever remove or tamper with
this valve. A defective or incorrectly fitted
valve can prevent the food jar from work-
ing properly and can cause hot food to
leak out.

Applies to food containers.

If you notice that the valve is damaged

or not positioned correctly, stop using the
product and contact your local ZWILLING
customer service.

Applies to food containers.

Always check that the pressure relief valve,
if there is one, is securely in place before
use.

Applies to food containers.

Do not keep warm food in the food jar for
longer than necessary. Warm food should
not be kept in the closed food jar for
longer than 10 hours. Open the food jar
carefully and allow any pressure to escape
slowly.
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Applies to food containers.
Always empty and clean the food jar after
use.

Applies to all insulated containers.
The food jar is not suitable for use in ovens,
in grills or on hot plates.

Applies to all insulated containers.
Never heat in the microwave or oven and
do not freeze.

Applies to all insulated containers.
Keep away from heat sources.

Applies to all insulated containers.
Keep out of the reach of children.

Applies to all insulated containers.
Always keep food jars filled with hot liquid
out of the reach of children. There is a risk
of injury due to scalding.

Applies to thermos flasks with a
safety lock and a tea strainer.
Always drink carefully from the container
and never overfill it. Risk of scalding!

Applies to food containers.
Always eat carefully from the container
and never overfill it. Risk of scalding!

Applies to all insulated containers.
This product is suitable only for use with
foods.

Applies to thermos flasks with a safe-
ty lock and a flip-top lid.

When pouring contents to another vessel,
unscrew and remove the lid completely
before pouring. Risk of scalding!
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Applies to all insulated containers.
There is a risk of injury if the warnings are
not observed!

3.Cleaning and care

Applies to all insulated containers.
Before first use, rinse the product with
warm water and a little detergent and
allow to dry in a well-ventilated area.

Applies to all insulated containers.

All parts are dishwasher-safe. However,
we recommend gentle cleaning by hand.
Use household washing-up liquid and a
soft cloth for cleaning. Do not use abrasive
cleaning agents such as scouring powder
or steel wool.

Applies to all insulated containers.

For stubborn soiling, we recommend clean-
ing with hot water and baking powder.
After cleaning, rinse thoroughly.

Applies to thermos flasks with a
safety lock and a tea strainer.

The lid can be disassembled for thorough
cleaning.

Applies to vacuum flasks with a tea
strainer.

The filter can be removed for thorough
cleaning.

Applies to all insulated containers.
We recommended cleaning thoroughly
after every use.
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Conseils d‘uvtilisation et
d‘entretien

Respecter les consignes de sécurité du
manvel !

1. Utilisation

Applicable a tous les contenants
isothermes.

Pour optimiser les propriétés isolantes

du mug, nous vous recommandons de le
passer sous |'eau froide avant d'y verser
une boisson froide et sous I'eau chaude si
vous souhaitez le remplir avec une boisson
chaude.

Applicable a tous les contenants
isothermes.

Lorsque vous remplissez le mug, veillez &
ne pas dépasser le bord du filetage.

Applicable aux contenants iso-
thermes, avec couvercle rabattable.
Lors de la fermeture, appuyez sur le rabat
du couvercle jusqu’'a ce que vous enten-
diez un déclic.

Applicable aux gourdes isothermes
équipées d‘un verrou de sécurité.
Abaissez le verrou de sécurité de |« ouver-
ture par simple pression » pour éviter I'ou-
verture involontaire du gobelet isotherme.

Applicable aux bouteilles isothermes
avec filtre a thé.

Ne remplissez pas le filtre avec du thé en
vrac.

2.Sécurité
Applicable a tous les contenants
isothermes.

IbrPies
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Veillez & la fermeture correcte et intégrale
du récipient isolant.

Applicable a tous les contenants
isothermes.

N'utilisez pas le mug isotherme pour
conserver ou transporter des boissons
gazeuses, de la glace carbonique ou pour
garder au chaud des produits laitiers ou
des aliments pour bébé (risque de prolifé-
ration bactérienne).

Applicable aux contenants
alimentaires.

Ne conservez pas dans le récipient iso-
therme des aliments en cours de fermen-
tation (par exemple des légumes secs, du
chovy, etc.) ou des aliments contenant des
ingrédients en cours de fermentation.

Applicable aux contenants
alimentaires.

Le processus de fermentation peut créer
une pression dans le récipient, ce qui
peut empécher la fermeture correcte du
récipient isotherme ou entrainer une fuite
accidentelle daliments chauds.

Applicable aux contenants
alimentaires.

Le bocal alimentaire est doté d'une valve
de décompression. Ne retirez ou ne tou-
chez jamais cette valve. Une valve défec-
tueuse ou mal installée peut empécher le
bocal alimentaire de fonctionner correc-
tement et entrainer des fuites d’aliments
chauds.

Applicable aux contenants
alimentaires.
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Si vous constatez que la valve est endom-
magée ou mal positionnée, cessez d'utiliser
le produit et contactez votre service client

ZWILLING local.

Applicable aux contenants
alimentaires.

Vérifiez toujours que la valve de décom-
pression, le cas échéant, est bien en place
avant |'utilisation.

Applicable aux contenants
alimentaires.

Ne conservez pas les aliments chauds
dans le récipient isolant pendant une durée
plus longue que nécessaire. Ne conservez
les aliments chauds pas pendant plus de
10 heures dans le récipient isolant fermé.
Ouvrez le récipient isolant avec précaution
et laissez la pression éventuelle s'échapper
progressivement.

Applicable aux contenants
alimentaires.

Videz et nettoyez le récipient isolant aprés
chaque utilisation.

Applicable a tous les contenants
isothermes.

Le récipient isolant n‘est pas adapté a une
utilisation au four, sur le barbecue ou les
tables de cuisson.

Applicable a tous les contenants
isothermes.

Ne pas faire réchauffer au micro-ondes ou
au four et ne pas congeler.

Applicable a tous les contenants
isothermes.
Tenir éloigné de toute source de chaleur.
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Applicable a tous les contenants
isothermes.
Tenir hors de portée des enfants.

Applicable a tous les contenants
isothermes.

Tenez toujours les récipients isolants remplis
de liquides trés chauds & I'abri des enfants.
Risques de blessures par ébouillantement.

Applicable aux gourdes isothermes
équipées d’un verrou de sécurité et
d’un filtre & thé.

Veillez toujours & boire avec précaution
dans le mug et & ne pas le remplir & ras
bord : risque de brolures !

Applicable aux contenants
alimentaires.

Veillez toujours & manger avec précaution
dans le mug et & ne pas le remplir & ras
bord : risque de brilures |

Applicable a tous les contenants
isothermes.

Ce produit est concu uniquement pour une
utilisation avec des denrées alimentaires.

Applicable aux gourdes isothermes
équipées d‘un verrou de sécurité et
couvercle rabattable.

Lorsque que le contenu doit étre versé
dans un autre récipient, dévissez et retirez
complétement le couvercle avant de verser.
Risque de brilure |

Applicable a tous les contenants
isothermes.

Le non-respect des mises en garde peut
occasionner des blessures |

b
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3.Nettoyage et entretien
Applicable a tous les contenants
isothermes.

Avant la premiére utilisation, nettoyez le
mug & l'eau chaude avec un peu de pro-
duit vaisselle et laissez bien sécher & l'air

libre.

Applicable a tous les contenants
isothermes.

Tous les éléments sont lavables au
lave-vaisselle. Nous vous recommandons
toutefois un nettoyage plus doux & la main.
Pour le nettoyage, utilisez un produit vais-
selle standard et un chiffon doux. Evitez
tout produit de nettoyage abrasif, tel que la
poudre & récurer ou la paille de fer.

Applicable a tous les contenants
isothermes.

En cas de salissures tenaces, nous vous
recommandons de nettoyer le mug & I'eau
et a la levure chimique. Aprés le nettoyage,
veillez & bien rincer le mug.

Applicable aux gourdes isothermes
équipées d’un verrou de sécurité.
Le couvercle est démontable pour per-
metire un nettoyage minutieux.

Applicable aux bouteilles isothermes
avec filtre & thé.

Le filtre est amovible pour permettre un
nettoyage minutieux.

Applicable a tous les contenants
isothermes.

Nous vous recommandons de nettoyer
le mug minutieusement aprés chaque
utilisation.
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UHcTpykuum 3a ynotpeba u
noAApPbLXKA

Cnassaite uHcTpyKuuute 3a besonac-
HOCT, NOCOUYEHU B PbKOBOACTBOTO!

1.Ynotpeba

Baxku 3a Bcuuku usonupaHu cbaose.
OntmanHo 3anasBaHe Ha TemnepaTypara
Ce NoCTUra ¢ NPeABAPUTENHO U3MIAKBAHE
CbC CTyAEeHA BOAA 30 CTyAEHUTE HAMUTKU U
C ropeLLa 3a ropeLuure.

Baxku 3a Bcuuku sonupaHm coaose.
Hanelite TeuHoCT MakcUmMym fo Manko
nog pvba Ha pesbara.

Baxku 3a usonupaHnu cbpoBe ¢
NOABWXXHA KAMAYKA.

3aTBOpeTe C HATMCKAHE HA KAANATa HA
Kanaka, 4oKATO uyeTe LLI,pGKBCIHe.

Baxku 3a Tepmocu cbc 3ak/louBaHe.
HaTucHete 3akntouankarta Ha ,0TBApPSIHETO
C eAHo JokocBaHe” Hagony, 3a A4a Npeno-
TBPATUTE HEXENIOHO OTBAPSIHE HA TEPMO
yawara.

Baxku 3a Bakyymuu byTtunku ¢ ueaka
30 yam.
He cnarajite HacuneH uai BB ounTbPA.

2.besonacHocT

Ba>ku 3a Bcuuku usonupatHm cobaose.
YBeperte ce, ue BypkaHBT 30 XpaHa e
3ATBOPEH NPABUITHO U JOKPAM.

Baxku 3a Bcuuku M30/IMPAHU CbAOBE.
He usnonssaire TEPMOCA 30 CbXpaHeHKe
U NPEeHACHHe HA rasMpaHM HANKUTKKU U CYX
nea u He ApbXTe B HEro MieYHn NnpoayKT1

IbrPies
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u Tonna bebewka xpara (onackHoct ot
pasMHOXaBaHe Ha BakTepuu).

Baxxu 3a cbpoBe 3a xpaHa.

He cbxpangsaitte B bypkaHa 3a xpaHa
hepmeHTMpawm xparu (6obosu Bapuea,
3ene 1 Np.) U XPaHu, CbaAbPXALLM
hepMeHTUPALLM CHCTABKM.

Baxxu 3a cbpoBe 3a xpaHa.

Ot dpepmeHTALMSTA HANSTQHETO B CbAA
MOXe [id Ce MOBMLUK; TOBA Lie Nonpeyn
Ha fobpoto 3atBapsHe Ha bypkaHa u ot
HEro Moxe [d u3fese ropeLla XpaHa.

Baxxu 3a cbaoBe 3a xpaHa.

BypkaHbT 30 XxpaHa MMa npeanasex kna-
naH 30 0cBOBOXAABAHE HA HANSrAHETO.
He cBangitte u He MaHMNynupainTe To3u
knanaH. [ledpekTHUST unu HenpasuIHO
MOCTABEH KJIANAH MOXE Ad NOMNPEeYM Ha
NPABMAHOTO PYHKLUMOHWUPAHe Ha BypkaHa
M U3TUYOHE HA ropeLla XPaHa.

Baxxu 3a cbpoBe 3a xpaHa.

AKo KnanaHbT € NOBpeAeH MK HenpaBu-
HO NMOCTABEH, HE U3MON3BATEe NPOAYKTA U
Ce CBbpXeTe C MECTHUS LEHTbp 3a 0b-
cnyxsaHe Ha ZWILLING.

Baxxu 3a cbaoBe 3a xpaHa.

Mpeau Bcaka ynotpeba BuHark npose-
pﬂBGl\aTe Aanu I'Ipe,ElI'IGBHMﬂT KNAnadH e Ha
M4CTOTO CM U oAU € ﬂpGBMﬂHO NOCTABEH.

Baxxu 3a cbpoBe 3a xpaHa.

He npbxTe Tonna xpaHa 8 bypkaHa
rnoBeue BpPeMe OTKOJKOTO e HyxHo. Tonna
XpaHa He TpsbBa aa ce Abpxu B bypkaxa
noseue ot 10 uaca. Otapsitte bypkaHa

iEkiE
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BHMMATENHO, 30 Aa ocBoboante basHO
€BEHTYATHOTO HANGraHe B HEro.

Ba>ku 3a cbpoBe 3a xpaHa.
BuHaru usnpassaiite u usmusaite
BypkaHa 30 xpaHa crnea ynotpeba.

Ba>kn 3a Bcuukmn usonupanm cbpose.
BypkaHbT 30 XpaHa He Moxe aa ce
“3NON3BA BbB PYPHA, BbPXY CKAPA U
BbPXY KOT/OH.

Ba>kun 3a BCcuukm nsonmpatm coaose.
Hukora He 3arpssaitte bBypkara B
MUKPOBBIHOBA 1 OBUKHOBEHA (hypHA M
He ro 3ampassBaiTe.

Ba>ku 3a Bcuuku nsonupaxu cobaose.
HpbxTe Aaney oT U3TOUHULM HA TOMIUHA.

Bayku 3a Bcuuku U30/IMPAHU CbAOBe.
ﬂ,p'b)KTe HA MACTO HeA4OCTbMNHO 34 Aeud.

Ba>ku 3a Bcuuku nsonupanm cbaose.
BuHaru fpbxTe nbiHMs € ropeLya Te4HocT
BypKaH HO MICTO HEAOCTBNHO 30 AeLa.
OnacHocT ot usrapsHe.

Ba>ku 3a Tepmocu cbe 3akntouBaHe u
LeAkda 3d yau.

Bunaru nunte BHMMATENHO OT cbaa u
HuKora He ro npenbnsaite. OnacHocT ot
nsrapse!

Ba>ku 3a cbpoBe 3a xpaHa.

BuHaru gxre BHUMATENHO OT CbAA M
HuKora He ro npenbnsaite. OnacHocT ot
nsrapsiHe!

Ba>ku 3a Bcuuku nsonupaHu cbaose.
Tosu npoaykT e noaxoAsLy 3a U3Non3BaHe
CAMO 30 XPUHMUTENHU NPOAYKTH.
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Baxxu 3a TepmobyTunkm cbe
30K/IIOUBALY MEXAHU3bM 3d
besonacHocT u crbBaema Kanauvka.
Ako Liie npen1BaTte CbAbPXKAHMETO B APYT
Cbfl, PA3BUITE U CBANIETE LieNUs KAMaK.
OnacHocrt ot usrapsHe!

Ba>xku 3a Bcuuku usonupatHm cobaose.
[Npu HecnasBaHe HO NpedynpexAeHUITa
MMA OMACHOCT OT HapPaHsBaHe!

3.MouncrBaHe u rpuxa

Ba>xku 3a Bcuuku usonupaHm coaose.
Mpean mbpeata ynotpeba uamuitte
NPOAYKTA C TOMAa BOAA M Npenapdar 3a
CbJlOBE M ro OCTABETE AA M3CbXHE HA
NPOBETPUBO MSICTO.

Ba>ku 3a BCUUKM M30NUPAHM cbAOBE.
Bcuuku yactu morat fa ce MuaT B Cbao-
muanta. MNpenopbusame 81 obaue aa
ro MMeTe BHUMATEHO HA pbka. MuitTe ¢
obukHOBEH Npenapar 3a cbaose M Meka
rbba. He usnonssaitre abpasmeu kato
NPaxoBe U LOMAKMHCKA Ten.

Baxku 3a Bcuuku usonupaHm coaose.
[NouncTBaMTE CUNHUTE U YNOPUTM 3AMBP-
CSIBAHMS C ropeLLa BOAA M coaa 3a xnsb.
Cnea nouncTBaHeTo usnnakHere fobpe.

Baxku 3a Tepmocu cbc 3aKOUBAHE U
LeAKa 3d Yau.

KGHGK'bT ce pC]3ITIO69|BG 30 waTtenHo
NOYUCTBAHE.

Baxu 3a BakyymHu By Tunku ¢ ueaka
3a yaun.

DunTbpbT ce cBANS 30 WATENHO
NOUUCTBAHE.

ibPins

Baxku 3a Bcuuku nsonupanm coaose.
[NpenopbuBame LATENHO NOUYUCTBAHE
cnea Besika ynotpeba.
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Upute za upotrebu i njegu

PridrZavajte se sigurnosnih uputa u
priruéniku!

1.Upotreba

Odnosi se na sve izolirane spremnike.
Optimalna izolacija postiZe se prethodnim
ispiranjem hladnom vodom za hladne
napitke i vruéom vodom za tople napitke.

Odnosi se na sve izolirane spremnike.
Tekucinu napunite najvide do ispod ruba
navoja.

Odnosi se na izolirane spremnike s
poklopcem na otvaranje.

Prilikom zatvaranja, priti$éite poklopac
prema dolje dok ne &ujete klik.

Odnosi se na termos boce sa
sigurnosnom bravom.

Pritiscite sigurnosnu bravu za Lotvaranje
jednim dodirom” prema dolje kako biste
sprijecili nenamjerno otvaranje termos
Salice.

Odnosi se na vakuumske termos boce
s cjediljkom za éqj.

Filtar nije prikladan za punjenje ¢ajem u
listiéima.

2.Sigurnost

Odnosi se na sve izolirane spremnike.
Provjerite je li staklenka za hranu pravilno i
potpuno zatvorena.

Odnosi se na sve izolirane spremnike.
Nemoijte koristiti termos posudu za pohra-
njivanje ili noenje gaziranih piéa, suhog
leda ili za odrzavanije topline mlijeénih

1itPiss
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proizvoda ili djeéje hrane (opasnost od
razvoja bakterija).

Odnosi se na posude za hranu.

U staklenci za hranu ne pohranjujte hranu
koja fermentira (npr. grasak i grah, kupus
itd.) ili hranu koja sadrzi sastojke koji
fermentiraju.

Odnosi se na posude za hranu.
Postupak fermentacije mozZe uzrokovati
nakuplianje tlaka u posudi, $to moZe one-
moguéiti pravilno zatvaranie staklenke za
hranu ili dovesti do nenamjernog istiecanja
vruée hrane.

Odnosi se na posude za hranu.
Posuda za hranu ima ventil koji sluzi za
smanjenje tlaka. Nikada nemojte uklanjati
ili dirati taj ventil. Neispravan ili nepravilno
postavlien ventil moZe sprijediti pravilan
rad staklenke za hranu i uzrokovati curenje
vruée hrane.

Odnosi se na posude za hranu.

Ako primijetite da je ventil odteéen ili nije
pravilno postavljen, prestanite koristiti
proizvod i obratite se lokalnoj sluZbi za
korisnike tvrtke ZWILLING.

Odnosi se na posude za hranu.

Prije upotrebe uvijek provierite je li ventil
za ograniéenije tlaka, ako postoji, sigurno
postavljen.

Odnosi se na posude za hranu.

Ne drzite toplu hranu u staklenci za hranu
dulie vremena nego $to je potrebno. Topla
hrana ne smije se drzati u zatvorenoj
staklenci za hranu duZe od 10 sati. PaZljivo

(Oo0om
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otvorite staklenku za hranu i polako
ispustite sav tlak.

Odnosi se na posude za hranu.
Nakon upotrebe uvijek ispraznite i odistite
posudu za hranu.

Odnosi se na sve izolirane spremnike.
Staklenka za hranu nije prikladna za
koristenje u pecnicama, rostiljima ili na
ploéama za kuhanie.

Odnosi se na sve izolirane spremnike.
Nikada je ne zagrijavaijte u mikrovalnoj
pecnici ili peénici i nemojte je zamrzavati.

Odnosi se na sve izolirane spremnike.
Drzati dalje od izvora topline.

Odnosi se na sve izolirane spremnike.
Drzati podalje od dohvata djece.

Odnosi se na sve izolirane spremnike.
Staklenke za hranu ispunjene vruéom teku-
¢inom uvijek drzite izvan dohvata djece.
Postoji rizik od ozljeda zbog opeklina.

Odnosi se na termos boce sa sigurno-
snom bravom i cjedilikom za éqj.
Uvijek pijte pazljivo iz posude i nikada je
nemojte prepuniti. Opasnost od opeklinal

Odnosi se na posude za hranu.
Uvijek jedite pazZljivo iz posude i nikada je
nemojte prepuniti. Opasnost od opeklinal

Odnosi se na sve izolirane spremnike.
Ovaj proizvod je prikladan samo za
upotrebu s hranom.

Odnosi se na termosice sa
sigurnosnom bravom i poklopcem na
preklop.



nPles

ibPins

| Al s

| KIS

ibbins

16

Prilikom ulijevanja sadrZaja u drugu posu-
du, potpuno odvijte i skinite poklopac prije
ulijevanja. Opasnost od opeklinal

Odnosi se na sve izolirane spremnike.
Ako se ne pridrzavate upozorenja postoji
opasnost od ozljedal

3.Ciséenje i njega

Odnosi se na sve izolirane spremnike.
Prije prve upotrebe proizvod isperite s to-
plom vodom i malo deterdZenta te ostavite
da se osudi na dobro prozra&enom miestu.

Odnosi se na sve izolirane spremnike.
Svi dijelovi mogu se prati u perilici posuda.
Medutim, preporuéujemo njezno ruéno
pranje. Za pranje koristite kuéno sredstvo
za pranje posuda i meku krpu. Nemoijte
koristiti abrazivna sredstva za &idéenje
poput praska za ribanje ili &eli¢ne vune.

Odnosi se na sve izolirane spremnike.
Za tvrdokornu prljavitinu preporuéujemo
pranje vruéom vodom i sodom bikarbo-
nom. Nakon pranja temeljito isperite.

Odnosi se na termos boce sa sigurno-
snom bravom i cjediljkom za éaqj.
Poklopac se moze rastaviti za temeljito
pranje.

Odnosi se na vakuumske termos boce
s cjedilikom za éqj.

Filtar se moze ukloniti radi temeljitog
pranja.

Odnosi se na sve izolirane spremnike.
Preporucujemo temeljito pranje nakon
svake upotrebe.
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Navod k pouziti a drzbé
DodrZuijte bezpeénostni pokyny v
nédvodu!

1.Pouziti

Plati pro viechny izolované nadoby.
Optimdlni izolace se dosdhne predchozim
opléchnutim studenou vodou u studenych
ndpoj a horkou vodou u horkych népojo.

Plati pro vechny izolované nadoby.
Tekutiny naléveite jen t&sné pod horni okraj
z4vitu.

Plati pro izolované nddoby s
vyklopnym vikem.

Pfi zavirdni stlacte klapku vika dold, dokud
neuslysite cvaknuti.

Plati pro termosky s bezpeénostnim
uzdvérem.
Stisknéte bezpeénostni zamek u funkce

v ’ . ’ . " v o
sotevieni jednim stiskem” smérem dolU, aby
se termohrnek ndhodné neotevrel.

Plati pro vakuové termosky se sitkem
na caj.

Filtr neni vhodny pro plnéni sypanym
cajem.

2.Bezpecnost

Plati pro viechny izolované nadoby.
Ujistéte se, Ze je nddoba sprévné a zcela
uzavriend.

Plati pro viechny izolované nadoby.
Nepouziveijte termonddobu k uchovévani
nebo pfendseni perlivych népojd, suchého
ledu ani k uchovévani mléénych vyrobkd ¢&i
teplé détské stravy (riziko mnoZeni bakterii).

[Ooloe
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Plati pro nadoby na potraviny.
Nepouzivejte nddobu k uchovavani potravin,
které kvasi (napf. hréch, fazole, zeli apod.)
nebo potravin obsahujicich kvasici slozky.

Plati pro nddoby na potraviny.
Proces kvaseni mize zpUsobit ndrust tlaku
v nddobé - to miZe zabrdnit spravnému
uzavfeni nddoby nebo vést k necht&nému
niku horkého jidla.

Plati pro nadoby na potraviny.
Ndédoba je vybavena ventilem pro uvol-
néni tlaku. Tento ventil nikdy neodstrafiujte
ani s nim nemanipulujte. Podkozeny nebo
nespravné nasazeny ventil miZe zpUsobit
nespravné fungovani nddoby a dnik horké-

ho jidla.

Plati pro nadoby na potraviny.

Pokud zjistite, Ze je ventil podkozeny nebo
nesprdvné nasazeny, prestafite vyrobek
pouzivat a obratte se na mistni zdkaznicky
servis spolecnosti ZWILLING.

Plati pro nddoby na potraviny.

Pred pouzitim vZdy zkontrolujte, zda je
ventil pro uvolnéni tlaku pevné na svém
mist& (pokud jim je nddoba vybavena).

Plati pro nadoby na potraviny.
Neponechdveijte horké jidlo v nddobé
déle, nezZ je nutné. Horké jidlo by nemélo
byt uchovdvéno v uzaviené nddobé po

dobu del3i nez 10 hodin. Nadobu ofevirej-
te opatrné a nechte tlak pomalu uniknout.

Plati pro nadoby na potraviny.
Po pouziti vzdy nddobu vyprazdnéte a
vycistéte.
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Plati pro viechny izolované nadoby.
Ndadoba neni vhodnd pro pouZiti v troubé,
na grilu ani na horkych plotnach.

Plati pro viechny izolované nadoby.
Nepouzivejte v mikrovlnné troubé ani v
klasické troub& a nezamrazuite.

Plati pro v§echny izolované néadoby.
Uchovaveijte ddl od tepelnych zdroj.

Plati pro viechny izolované nadoby.
Uchovdvejte mimo dosah déti.

Plati pro viechny izolované nadoby.
Ndadoby obsahuijici horké tekutiny vZdy
uchovdveijte mimo dosah déti. Hrozi riziko
opareni.

Plati pro termosky s bezpeénostnim
zdmkem a sitkem na éaj.

Z nddoby pijte vzdy s opatrnosti a nikdy
nddobu nepfepliivjte. Nebezpeéi opafenil

Plati pro nddoby na potraviny.
Z nddoby jezte vZdy z opatrnosti a nikdy
nddobu nepfepliivjte. Nebezpedi opafenil

Plati pro viechny izolované nadoby.
Tento vyrobek je vhodny pouze pro pouziti
s potravinami.

Plati pro termosky s bezpeénostnim
zdmkem a odklapécim vickem.

Pfi pfelévani obsahu do jiné nddoby
nejprve odiroubujte a zcela sejméte viko.
Nebezpedi opafenil

Plati pro viechny izolované nadoby.
Pokud nebudou dodrZzovdana uvedeni
varovdni, hrozi riziko Grazu!
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3.Cisténi a péée

Plati pro viechny izolované nadoby.
Pfed prvnim pouzZitim opldchnéte vyrobek
teplou vodou s trochou sapondtu a nechte
iej uschnout na dobfe vétraném misté.

Plati pro viechny izolované nadoby.
Vsechny souédsti Ize myt v myéce na nédo-
bi. Doporuéujeme ovem jemné ruéni myti.
K ruénimu myti pouzivejte bézny domdci
sapondt na nddobi a mékky hadfik. Nepo-
uzivejte abrazivni istici prostredky, jako je
drhnouci prések nebo ocelové dréténka.

Plati pro viechny izolované nadoby.
Pro odolné nedistoty doporucujeme pouzit
horkou vodu s jedlou sodou. Po umyti
dikladné opldchnéte.

Plati pro termosky s bezpeénostnim
zdmkem a sitkem na &aj.

Viko Ize rozebrat, abyste mohli vyrobek
dkladné vydistit.

Plati pro vakuové termosky se sitkem
na <aj.

Filtr Ize vyjmout, abyste mohli vyrobek
dikladné vydistit.

Plati pro viechny izolované nadoby.
Doporuéujeme dikladné &isténi po
kazdém pouzZiti.
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Anvisninger om brug og pleje

Overhold sikkerhedsinstruktionerne i
vejledningen!

1.Brug

Gelder alle isolerede beholdere.
Optimal isolering opnés ved at skylle med
koldt vand fer péfyldning af kolde drikke
og varmt vand fer pafyldning of varme

drikke.

Galder alle isolerede beholdere.
Fyld ikke vaesker hgjere op end til lige
under kanten p& gevindet.

ibbins

iPPiss
Gelder alle isolerede beholdere med
klaplag.

Nar du lukker, skal du trykke lagets flap
ned, til du harer et klik.

aPlen

Glder alle termoflasker med
sikkerhedslas.

Tryk sikkerhedslasen pé ,et-tryks-&bningen”
ned for at forebygge utilsigtet &bning af
termokoppen.

Ikl 5

Glder alle termoflasker med tesi.
Filteret er ikke egnet til p&fyldning af te i
los vaegt.

2.Sikkerhed

Gelder alle isolerede beholdere.
Serg for, at madkrukken er lukket korrekt
og helt.

| RIEE

ibbiss
Gelder alle isolerede beholdere.

Brug ikke termobeholderen til opbevaring
eller transport af drikke med kulsyre, teris
eller til at holde mejeriprodukter eller baby-
mad varm (risiko for bakterievaekst).

ibPins
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Geelder alle madbeholdere.

Opbevar ikke fedevarer, som kan geere
(f.eks. erter, banner, kal osv.) eller fadeva-
rer, som indeholder fermenterende ingredi-
enser, i madkrukken.

[O0lioe

Gelder alle madbeholdere.
Gaeringsprocessen kan medfgre, at der
opstér tryk i beholderen, sé& madkrukken
ikke kan lukkes ordentligt, eller at varm
mad utilsigtet laber ud.

Gzlder alle madbeholdere.

Madkrukken er forsynet med en trykudlig-
ningsventil. Fiern eller modificer ikke denne
ventil. En defekt eller forkert monteret ventil
kan forhindre madkrukken i at fungere kor-

1000 e

1000oe

Galder alle madbeholdere.

Hvis du bemaerker, at ventilen er beskadi-
get eller ikke sidder korrekt, skal du stoppe
med at bruge produktet og kontakte din
lokale ZWILLING-kundeservice.

Gelder alle madbeholdere.
Kontroller altid, at trykudligningsventilen
(hvis der er en s&dan) sidder sikkert inden
brug.

[O0oe
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Ga=lder alle madbeholdere.
Opbevar ikke varm mad i madkrukken i
laengere tid end hgjst ngdvendigt. Varm
mad mé ikke opbevares i den lukkede
madkrukke i mere end 10 timer. Abn
madkrukken forsigtigt, og lad et eventuelt
overtryk udligne sig langsomt.
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Gezlder alle madbeholdere.

[@D@ﬁ@ﬁ Tem og renger altid madkrukken efter brug.

rekt og kan medfere, at varm mad laber ud.
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Gelder alle isolerede beholdere.
Madkrukken er ikke beregnet til brug i ovn,
grill eller p& varmeplader.

Gelder alle isolerede beholdere.
Mé& ikke opvarmes i ovn eller mikrobglge-
ovn og md ikke fryses.

Gelder alle isolerede beholdere.
Holdes vaek fra varmekilder.

Gelder alle isolerede beholdere.
Opbevares utilgaengeligt for barn.

Galder alle isolerede beholdere.
Madkrukker med varme vaesker skal vaere
utilgaengelige for bern. Der er risiko for
personskade ved skoldning.

Ga=lder alle termoflasker med
sikkerhedslés og tesi.

Drik altid forsigtigt af beholderen, og
overfyld den aldrig. Risiko for skoldning!

Gelder alle madbeholdere.
Spis altid forsigtigt af beholderen, og
overfyld den aldrig. Risiko for skoldning!

Gezelder alle isolerede beholdere.
Produktet er kun beregnet til brug med
fedevarer.

Gelder for termoflasker med sikker-
hedslés og klaplés.

Nar du haelder indholdet over i en anden
beholder, skal du fierne laget helt, far du
haelder. Risiko for skoldning!

Gezelder alle isolerede beholdere.
Der er risiko for personskade, hvis
advarslerne ikke overholdes!
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3.Rengering og pleje

Gelder alle isolerede beholdere.

Skyl produktet med varmt vand og lidt
rengeringsmiddel fer farste brug, og ter det
p& et sted med god udluftning.

Gelder alle isolerede beholdere.

Alle dele taler opvaskemaskine. Vi anbefaler
dog skénsom rengering i handen. Brug al-
mindeligt opvaskemiddel og en blad klud.
Brug ikke slibende renggringsmidler sésom
skurepulver eller staluld.

Gzlder alle isolerede beholdere.
Genstridigt snavs kan fiernes med varmt
vand og bagepulver. Skyl grundigt efter
rengering.

Glder alle termoflasker med
sikkerhedslas og tesi.
Laget kan adskilles for grundig rengering.

Galder alle termoflasker med tesi.
Filteret kan tages ud for grundig rengering.

Gzlder alle isolerede beholdere.
Vi anbefaler grundig rengering efter hver
brug.
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Instructies voor gebruik en
onderhoud

Neem de veiligheidsinstructies in de
handleiding in acht!

1.Gebruik

Geldt voor alle geisoleerde
containers.

Een optimale isolatie wordt bereikt door
vooraf te spoelen met koud water voor
koude dranken en heet water voor hete
dranken.

Geldt voor alle geisoleerde
containers.

Vul vloeistoffen niet hoger dan net onder
de rand van de schroefdraad.

Geldt voor geisoleerde containers met
een klapdeksel.

Druk bij het sluiten de klep van het deksel
naar beneden totdat u een klik hoort.

Geldt voor thermosflessen met een
veiligheidssluiting.

Duw de veiligheidssluiting op de “met één
druk te openen” naar beneden om te voor-
komen dat de thermosbeker onbedoeld
wordt geopend.

Geldt voor thermosflessen met een
theezeef.

Het filter is niet geschikt voor het vullen met
losse thee.

2.Veiligheid

Geldt voor alle geisoleerde
containers.

Zorg ervoor dat de voedselpot correct en
volledig gesloten is.

IbrPiss

[O0loe

1000oe

[OoMoe

[Ooloe

1000 e

Geldt voor dlle geisoleerde
containers.

Gebruik de thermohouder niet om kool-
zuurhoudende dranken, droogijs of zui-
velproducten of babyvoeding warm te
houden (risico op bacteriegroei).

Geldt voor voedselcontainers.

Bewaar geen voedsel dat fermenteert (bijv.
erwten en bonen, kool, enz.) of voedsel
dat fermenterende ingrediénten bevat in de
voedselpot.

Geldt voor voedselcontainers.

Door het fermentatieproces kan er druk
in de container ontstaan, waardoor de
voedselpot niet goed sluit of heet voedsel
onbedoeld kan ontsnappen.

Geldt voor voedselcontainers.

De voedselpot is uitgerust met een over-
drukklep. Verwijder deze klep nooit en
knoei er niet mee. Een defecte of verkeerd
gemonteerde klep kan ervoor zorgen dat
de voedselpot niet goed werkt en dat heet
voedsel kan lekken.

Geldt voor voedselcontainers.

Als u merkt dat de klep beschadigd is of

niet correct is geplaatst, stop dan met het
gebruik van het product en neem contact
op met de klantenservice van ZWILLING.

Geldt voor voedselcontainers.
Controleer altijd of de overdrukklep, indien
aanwezig, goed vastzit voér gebruik.

Geldt voor voedselcontainers.
Bewaar warm voedsel niet langer dan
nodig in de voedselpot. Warm voedsel

iEkiE
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mag niet langer dan 10 uur in de gesloten
voedselpot worden bewaard. Open de
voedselpot voorzichtig en laat de druk
langzaam ontsnappen.

Geldt voor voedselcontainers.
Maak de voedselpot na gebruik altijd leeg
en schoon.

Geldt voor alle geisoleerde
containers.

De voedselpot is niet geschikt voor gebruik
in ovens, grills of op kookplaten.

Geldt voor alle geisoleerde
containers.

Verwarm nooit in de magnetron of oven en
vries niet in.

Geldt voor alle geisoleerde
containers.
Houd uit de buurt van warmtebronnen.

Geldt voor alle geisoleerde
containers.
Houd buiten bereik van kinderen.

Geldt voor alle geisoleerde
containers.

Houd voedselpotten met hete vloeistof
altijld buiten het bereik van kinderen. Er be-
staat gevaar voor letsel door verbranding.

Geldt voor thermosflessen met een
veiligheidssluiting en een theezeef.
Drink altijd voorzichtig vit de container en
vul hem nooit te vol. Gevaar voor brand-
wonden!

Geldt voor voedselcontainers.
Eet altijd voorzichtig vit de container
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en vul deze nooit te vol. Gevaar voor
brandwonden!

Geldt voor alle geisoleerde
containers.

Dit product is uitsluitend geschikt voor
gebruik met voedsel.

Geldt voor thermoflessen met veilig-
heidsvergrendeling en klapsluiting.
Bij het overgieten van de inhoud naar een
ander vat, moet u eerst de deksel volledig
losdraaien en verwijderen voordat u gaat
gieten. Gevaar voor brandwonden!

Geldt voor alle geisoleerde
containers.

Er bestaat gevaar voor letsel als de waar-
schuwingen niet worden opgevolgd!

3.Reiniging en onderhoud

Geldt voor alle geisoleerde
containers.

Spoel het product vé6r het eerste gebruik
af met warm water en een beetje schoon-
maakmiddel en laat het drogen in een
goed geventileerde ruimte.

Geldt voor alle geisoleerde
containers.

Alle onderdelen zijn vaatwasmachine-
bestendig. Wij raden echter aan om het
voorzichtig met de hand schoon te maken.
Gebruik huishoudelijk schoonmaakmiddel
en een zachte doek om schoon te maken.
Gebruik geen schurende schoonmaakmid-
delen zoals schuurpoeder of staalwol.

IbrPies
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Geldt voor dlle geisoleerde
containers.

Voor hardnekkige vlekken raden wij aan
om deze schoon te maken met heet water
en bakpoeder. Spoel grondig na het
schoonmaken.

Geldt voor thermosflessen met een
veiligheidssluiting en een theezeef.
Het deksel kan worden gedemonteerd
voor een grondige reiniging.

Geldt voor thermosflessen met een
theezeef.

Het filter kan worden verwijderd voor een
grondige reiniging.

Geldt voor alle geisoleerde
containers.

Wij adviseren om het na elk gebruik
grondig te reinigen.



ET

IitPiss
ibPins
nlPles

Bl 5
| RIS

ibPins

1T

23

Kasutus- ja hooldusjuhised

Jargige juhendis toodud
ohutusjuhiseid!

1.Kasutamine

Kehtib kdigi termondude kohta.
Parim soojusisolatsioon saavutatakse
kilmade jookide puhul kilma veega
loputades ja kuumade jookide puhul
kuuma veega loputades.

Kehtib kaigi termondude kohta.
Arge tditke vedelikuga keermestatud Gérest
kérgemale.

Kehtib klapitava kaanega
termondude kohta.

Sulgemisel vajutage kaane klappi alla, kuni
kuulete klapsu.

Kehtib kaitselukuga termoste kohta.
Termostassi tahtmatu avamise valtimiseks
vajutage ,Uhe puudutusega avamise”
turvalukk alla.

Kehtib teeséelaga termoste kohta.
Filter ei sobi lahtise teega taitmiseks.

2.0hutus

Kehtib kdigi termondude kohta.
Veenduge, et toidupurk oleks digesti ja
taielikult suletud.

Kehtib kdigi termondude kohta.
Arge kasutage termosanumat gaseeritud
jookide, kuiviaa ega piimatoodete vai
imikutoidu soojas hoidmiseks (bakterite
vohamise oht).

Kehtib toidutermoste kohta.

[OoMoe
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Arge hoidke toidupurgis kadrivaid toite (nt
herned ja oad, kapsas jne) ega kadrivaid
koostisosi sisaldavaid toite.

Kehtib toidutermoste kohta.
Kaarimisprotsess tekitab anumas réhky; see
voib takistada toidupurgi korralikku sulgu-
mist v&i p&hjustada kuuma toidu tahtmatut
véljalekkimist.

Kehtib toidutermoste kohta.
Toidupurgil on réhukaitseklapp. Arge mitte
mingil juhul seda klappi eemaldage ega
muutke. Defektne véi valesti paigaldatud
klapp vaib takistada toidupurgi korralikku
toimimist ja p&hjustada kuuma toidu vélja-
lekkimist.

Kehtib toidutermoste kohta.

Kui markate, et klapp on kahjustunud voi
valesti paigutatud, |5petage toote kasu-
tamine ja vétke Ghendust oma kohaliku

ZWILLING klienditoega.

Kehtib toidutermoste kohta.

Enne kasutamist kontrollige alati, kas
survekaitseklapp (kui see on olemas) on
korralikult oma kohal.

Kehtib toidutermoste kohta.

Arge hoidke sooja toitu toidupurgis kauem
kui vaja. Sooja toitu ei tohiks suletud
toidupurgis hoida kauem kui 10 tundi.
Avage toidupurk ettevaatlikult ja laske réhk
aeglaselt vélja.

Kehtib toidutermoste kohta.
Parast kasutamist tihjendage ja puhastage
toidupurk alati.

IbrPies

1itPiss
ibrPies
IbrPies

IbrPiss

ibPiec

B

IbrPiss

i { %S
M

Kehtib kéigi termondude kohta.
Toidupurk ei sobi kasutamiseks praeahijus,
grillil ega kuumplaatidel.

Kehtib kdigi termonéude kohta.
Arge kunagi kuumutage mikrolaineahjus
ega praeahjus ja érge kilmutage.

Kehtib kdigi termondude kohta.
Hoidke eemal kuumusallikatest.

Kehtib kéigi termondude kohta.
Hoidke lastele kéttesaamatus kohas.

Kehtib kdigi termonéude kohta.
Hoidke kuuma vedelikuga téidetud toidu-
purke alati lastele kattesaamatus kohas.
On oht saada pdletushaavu.

Kehtib kaitseluku ja teeséelaga
termoste kohta.

Jooge anumast alati ettevaatlikult ja arge
kunagi taitke seda ile. Péletusoht!

Kehtib toidutermoste kohta.
Sédge ndust alati ettevaatlikult ega taitke
seda kunagi Ule. Paletusoht!

Kehtib kdigi termonéude kohta.
See toode sobib ainult toiduainetega
kasutamiseks.

Kehtib termospudelite puhul, millel on
turvalukk ja klapiga sulgur.

Sisu teise anumasse valades keerake kaas
enne valamist lahti ja eemaldage taielikult.
Paletusoht!

Kehtib kdigi termonéude kohta.
Hoiatuste eiramisel on vigastusoht!
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3.Puhastamine ja hooldus

Kehtib kaigi termondude kohta.

Enne esmakordset kasutamist loputage
toodet sooja vee ja vihese pesuvahendiga
ning laske hea &hutusega kohas kuivada.

Kehtib kaigi termondude kohta.

Kaiki osi véib pesta ndudepesumasinas.
Soovitame siiski drna késipesu. Kasutage
puhastamiseks majapidamises kasutatavat
néudepesuvahendit ja pehmet lappi. Arge
kasutage abrasiivseid puhastusvahendeid,
naiteks kiurimispulbrit vai terasvilla.

Kehtib kdigi termondude kohta.

Térksa mustuse korral soovitame puhastada
kuuma vee ja kipsetuspulbriga. Pérast
puhastamist loputage hoolikalt.

Kehtib kaitseluku ja teeséelaga
termoste kohta.
Kaane saab péhjalikuks puhastamiseks

! eemaldada.

Kehtib teeséelaga termoste kohta.
Filtri saab pdhjalikuks puhastamiseks
eemaldada.

Kehtib kdigi termondude kohta.
Soovitame pérast iga kasutamiskorda
pohjalikult puhastada.
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Kaytt6- ja hoito-ohjeet

Noudata kéyttéohjeen
turvallisuusohijeital

1.Kaytto

Koskee kaikkia eristettyja astioita.
Paras mahdollinen eristys saadaan
huuhtelemalla tuote kylmélla vedelld ennen
kylmélla juomalla tayttdé ja kuumalla
vedelld ennen kuumalla juomalla tayttéa.

Koskee kaikkia eristettyj& astioita.
Alé tayta juomia yli kierteen reunan.

Koskee eristettyjd astioita, joissa on
k&dnnettévé kansi.

Sulie painamalla korkin lapp&a alas,
kunnes se naksahtaa.

Koskee termospulloja, joissa on
turvalukko.

Paina ,yhden kosketuksen avauksen”
turvalukkoa alas, jotta termosmuki ei aukea
vahingossa.

Koskee termospulloja, joissa on
teesiivild.

Suodatin ei sovi irfoteelle.
2.Turvallisuus

Koskee kaikkia eristettyja astioita.
Varmista, ettd ruokapurkki on suljettu oikein
ia tiiviisti.

Koskee kaikkia eristettyja astioita.
Al sailytd tai kuljeta termosastiassa hiili-
hapotettuja juomia, kuivajaatd, lampimia
maitotuotteita tai vauvanruokaa (bakteeri-
kasvun riski).

[O0lioe
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Koskee elintarvikeastioita.

Al sailyta ruokapurkissa kayvia ruokia
(esim. herneet ja pavut, kaali) tai kéyvia
ainesosia sisaltavia ruokia.

Koskee elintarvikeastioita.
K&ymisprosessi voi muodostaa astiaan
painetta, mikd voi estdd ruokapurkin sul-
keutumisen oikein tai johtaa kuuman ruoan
purkautumiseen astiasta vahingossa.

Koskee elintarvikeastioita.
Ruokapurkissa on paineventtiili. Al irrota
venttiilié tai kajoa siihen. Viallinen tai vaa-
rin asetettu venttiili voi estdd ruokapurkin
oikeanlaisen kaytén, ja kuumaa ruokaa
saattaa valua ulos.

Koskee elintarvikeastioita.

Jos huomaat, ettd venttiili on vaurioitunut
tai vadrassé asennossa, lopeta tuot-
teen kaytté ja ota yhteyttd paikalliseen
ZWILLING-asiakaspalveluun.

Koskee elintarvikeastioita.
Tarkista aina, ettd mahdollinen paineventtiili
on fiiviisti paikoillaan ennen kayttda.

Koskee elintarvikeastioita.

Al sailyta ruokapurkissa lammintd ruo-
kaa kauemmin kuin on tarpeen. Lammint&
ruokaa saa pitad suljetussa ruokapurkissa
enintdan 10 tuntia. Avaa ruokapurkki
varovasti ja anna mahdollisen paineen
purkautua hitaasti.

Koskee elintarvikeastioita.
Tyhjenné ja puhdista ruokapurkki aina
kéyton jalkeen.
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Koskee kaikkia eristettyja astioita.
Ruokapurkki ei sovi kéytettévaksi vunissa,
grillissé tai lampdlevylla.

Koskee kaikkia eristettyja astioita.
Ala |dmmitd mikrossa tai vunissa. Ala
pakasta.

Koskee kaikkia eristettyja astioita.
Pid& poissa lammanlahteistd.

Koskee kaikkia eristettyja astioita.
Pida poissa lasten ulottuvilta.

Koskee kaikkia eristettyja astioita.
Pida kuumaa nestettd sisaltavat astiat
poissa lasten ulottuvilta. Kuuma neste voi
aiheuttaa palovammoja.

Koskee termospullojaq, joissa on
turvalukko ja teesiivilé.

Juo astiasta varovasti aléka tayta sitd liian
tayteen. Palovamman riski!

Koskee elintarvikeastioita.
Syé astiasta varovasti alaka taytd sita liian
tayteen. Palovamman riskil

Koskee kaikkia eristettyja astioita.
Tamé tuote sopii vain elintarvikekdyttéon.

Koskee termospullojaq, joissa on
turvalukitus ja taitettava suljin.

Kun sis@ltda kaadetaan toiseen astiaan,
ruuvaa kansi irti ja irrota se kokonaan
ennen kaatamista. Palovamman riskil

Koskee kaikkia eristettyj& astioita.
Loukkaantumisvaara, mikéli varoituksia ei
noudatetal
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3.Puhdistus ja hoito

Koskee kaikkia eristettyj& astioita.
Ennen ensimmdista kayttdkertaa huuhtele
tuote lampimallé vedelld ja pienelld
maaralla pesuainetta. Anna kuivua tilassa,
jossa on hyvéa ilmanvaihto.

Koskee kaikkia eristettyja astioita.
Kaikki osat ovat konepesun kestavia. Suo-
sittelemme kuitenkin hellévaraista késinpe-
sua. Kayta puhdistukseen kasitiskiainetta
ja pehmedé linaa. Alg kéyta hankaavia
siivousaineita, kuten hankausjauhetta tai
terasvillaa.

Koskee kaikkia eristettyja astioita.
Itsepintaiset tahrat kannattaa puhdistaa
kuumalla vedelld ja leivinjauheella.
Huuhtele huolellisesti puhdistuksen jalkeen.

Koskee termospulloja, joissa on
turvalukko ja teesiivilé.

Kannen voi purkaa osiin huolellista
puhdistusta varten.

Koskee termospulloja, joissa on
teesiivila.

Suodattimen voi irrottaa perusteellista
puhdistusta varten.

Koskee kaikkia eristettyja astioita.
Puhdistusta suositellaan jokaisen
kayttokerran jalkeen.
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Odnyieg xpriong kai
PppovrTidag

TnprjoTe T 0dnyieg aopaleiag oTo
gyxeipidiol

1.XpnRon

loxUe1 yia 6Aa Ta OeppopovwrTika
doxsia.

H Béktiotn amopdvwon emruyxaverar pe
Eemlupa pe kpUO VEPO EK TWV TIPOTEPWY
yia kpUa pogripata kai pe {goTd vepod yia
{eotd popruarta.

loxuer yia 6Aa Ta Oeppopovwrika
doxeia.

lepioTe Ta uypd Ox1 wnhdTepa amd akpi-
Bwg ké&Tw amd To Xeihog Tou oTEIpWHATOS.

loxbe1 yia OgppopovwTika Soxeia pe
kamaki avadimlwong.

Katd o kAeioipo, meéoTe To MTEPUYIO TOU
KQTTAKIOU TTPOG TA KATW PEXP! VO AKOUOETE
gva KAIK.

loxbe1 yia Ogppdg pe kKAeidwpa
aopaleiag.

MéoTe mpog Ta KATW TNV aopAlela oTo
,QVOIyPa pE €va ayylypa” yia va anoTpeyeTe
TO akoUaIo avolypa Tng koumag Bepude.

loxUe1 yia Ogppdg kevou pe piktpo
Toayiou.

To piktpo Sev eivar kataMnho yia yépiopa
HE xUpa Toal.

2.Aocpaleia

loxUe1 yia 6Aa Ta OgppopovwTika
doxsia.

BePaiwBeite &mi To Soxeio Tpoipwy eival
oWOoTA Kal TAPWG KAEIopEVO.
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loxue1 yia 6Aa Ta Oeppopovwrika
doxeia.

Mn xpnoipomoieite To Beppodoyeio yia Ty
amoBrkeuon f petapopd avBpakouywy
motwy, {npou mayou 1 yia T diathpnon
{eoTV YAAQGKTOKOMIKQV TIPOIOVTWY A
naidikwv Tpopwv (kivouvog avamtuéng
Baktnpiwv).

loxuel yia doxeia payntou.

Mnv amoBnkelete TpOPIpa Tou ugioTa-
vial {Upwon (my. pmléhia kai pacdlia,
\ayavo k.A\m.) i TpdPIpa Tou TEpIEXOUV
ouoTaTika mou ugioTtavTal {Upwon oTo
Soxeio TpoPipwy.

loxvei yia Soxeia paynrou.

H Siadikacia {Upwong pmopei va mpokae-
o€l cUooWpEUON TiEoNg oTo doyeio. Autd
propei va epmodioel To owoTo KAeioIpo
Tou Soxeiou TpoPipwy 1} va odnynoel oe
akoUoia diappon {eaTol gpaynTou.

loxuel yia doxeia payntou.

To Sdoxeio Tpopipwy diaberer BalPida
ekTOVWONG Tmeons. Mnv agaipeite f unv
emepPaivere mote oe autiy T PalBida.
Mia ehattwpatiki f AavBacpéva Tomo-
Oetnpevn BakBida pmopei va epmodioce
™ owoTn Aeimoupyia Tou doxeiou TPOPI-
Hwv kal va pokaléoel diapporn (ool
paynTou.

loxuer yia doxeia paynrou.

Eav mapatnproete ot n BakBida xe
urooTei {nuia f Sev exel TomoBetnOei ow-
oTd, SIGKOWTE TN XPFOT TOU TTPOIGVTOG Kal
ETIKOIVWVIOTE PE TNV TOTIKA €§UTNPETNON
nehatwv g ZWILLING.
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loxuei yia doxeia paynTou.

EAéyxete mavra o1 n BakBida extovwong
mieong, eav undpyel, eival otaepd ot
Beon g mpIv amd T xpron.

loxuer yia doxeia payntou.

Mnv aprvere (eotd payntd oTo doyeio
yla TTEPIOCOTEPO XPOvo amd oo Xpeidle-
Tal. Ta {gotd TpoPIpa Sev Tpémel va ¢pu-
Aaooovral oTo k\eloTo SoxEeio TPOPIpWY
yia mepiocdtepo amd 10 wpeg. Avoiére
TTPOCEKTIKA TO OOXEIO TPOPIPWY Kal APr)-
oTe TNV mieon va diaplyer apyd.

loxuel yia Soxeia paynrou.
Mavra va adeidlete kai va kaBapilete To
Soxeio TpoPipwy PETE TN XPAON.

loxUei yia 6Aa Ta OgppopovwTika
doxeia.

To Soxeio Tpopipwy Oev gival kataAnho
YO XPFOn OE pOUPVOUG, WNOTAPIEG R
EOTIEG HAYEIPEPATOG,.

loxuei yia 6Aa Ta OgppopovwTika
doxeia.

Mnv To {eoTaivere oTé oTOV POUPVO
HIKPOKUPATWY 1] OTOV poUPVO Kal PNV TO
KOTOWUYETE.

loxuei yia 6Aa Ta OeppopovwrTika
doxeia.

Na ¢puldooeTtal pakpid amd mmyeg
Beppomrac.

loxUei yia 6Aa Ta OeppopovwTika
doxeia.

Na ¢uldooeral pakpid and maidid.

loxue1 yia 6Aa Ta Ogppopovwrika
doxeia.
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Na ¢puldooete mavra Ta Soyeia TpoPipwy
yepdra pe (eoTd uypo pakpid améd maidid.
Yrapyer kivuvog Tpaupatiopol Aoyw
£YKAUPATOG.

loxbe1 yia Ogppdg pe kKAeidwpa
acpaleiag kai piktpo Toayiou.
Mavta va mivete TPOOEKTIKA Ao

o Soxeio kal ToTE pnv 1o Yepilete

| urrepBolika. Kivbuvog eykalparog!

loxve yia Soxeia paynrou.

Na tpwTe mavTa mpooekTiKa amd 1o do-
X€io kai ToTe pny 1o yepilete umepBolika.
Kivéuvog eykalparog!

loxUe1 yia 6Aa Ta OeppopovwrTika
doxeia.

Autd To TIpOoidY ival katahnho poévo yia
XPon He TPO@Ipa.

loxbe1 yia Oeppopialeg pe pnxaviopd
aoPpaleiag Kal TTUGOOHEVO TTWHA.
Kata 1 petapopa tou mepieyopevou o
aMo Soyeio, EefidwoTe kal apaipéoTe
TAfPWG TO KATIAKI TTPIV aTTO TNV €KXUON.
Kivéuvog eykatparog!

loxue1 yia 6Aa Ta OeppopovwrTika
doxeia.

Yrndpye! kivduvog TpaupaTiopou eav dev
mpnBoulv or mpoeidomoimnoeig!

3.KaO@apiopog kar ppovrida

loxUe1 yia 6Aa Ta OeppopovwrTika
doxeia.

Mpiv amd v mpwTn xpron, Semivere To
mpoiov pe (eoTd vepod kai Niyo amoppurna-
VTIKO KQI QrOTE TO VO OTEYVWOEI OE KaAQ
agpi{bpevo xwpo.
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loxue1 yia 6Aa Ta Ogppopovwrika
doxeia.

'O\a 1a e€apthpara eivar kataAna yia
muviipio matwy. QoTdoo, cuvioToUpE
amaloé kabdapiopa pe To xEpi. Xpnoiporol-
fOTE UYPO TMATWY OIKIAKNG XProNG Kal €va
pakako mavi yia Tov kaBapiopd. Mn xpn-
olporoleite AelavTika kaBapioTikd onwg
oKOVN TpIYipaTog 1y atadAivo olppa.

loxUe1 yia 6Aa Ta OgppopovwrTika
doxeia.

Ma emipovoug Aekédeg, ouvioToUpE Tov
kaBapiopd pe LeoTd vepd kal pmEKIv Ta-
ouvTtep. Metd Tov kaBapiopd, Eemhivere
kaAd.

loxve1 yia Ogppodg pe kAeidwpa
aopaleiag kai piktpo Toayiou.

To kamdki pmopei va amoouvappoloynOei
yia oxohaoTiké kabapiopo.

loxUe1 yia Ogppdg kevou pe ikrpo
Toayiou.

To ¢iNtpo pmopei va apaipebei yia
oxohaoTikd kabapiopo.

loxuer yia 6Aa Ta Oeppopovwrika
doxeia.

YuvioToUpe oxolaoTiko kabdapiopa petd
amd kabe xpron.



HU

Hasznalati és apolasi
utasitasok

Vegye figyelembe az Gtmutatéban
szerepld biztonsdgi utasitasokat!

1.Hasznalat

Minden szigetelt téroléra vonatkozik.
Az optimdlis hészigetelés érdekében hideg
italok esetén el8zetesen hideg vizzel, meleg
italok esetén pedig meleg vizzel blitse ki.

Minden szigetelt taroléra vonatkozik.
A folyadékokat legfeliebb a menetes rész
pereméig toltse.

A felnyithaté fedeli szigetelt
tartalyokra vonatkozik.

A lezdardshoz nyomja le kattandsig a
fedelet.

10nPlee

A biztonsdagi zérral ellatott
termoszokra vonatkozik.

Nyomija le az ,egyérintéses nyitdszerke-
zet” biztonsdgi reteszét, hogy megakadé-
lyozza a h&dllé pohdr véletlen kinyitasat.

1000oa

A teaszirés vakuumos palackokra
vonatkozik.
A szGré nem alkalmas szdlas tedval térténd

| RIEE

feltoltésre.

2.Biztonsag

Minden szigetelt téroléra vonatkozik.
2 me Gyéz8djén meg arrdl, hogy az ételtermosz
I.)lljllli megfelel8en és teliesen le van zdrva.
Minden szigetelt taroléra vonatkozik.
Ne haszndlja a hdllé térolédedényt
szénsavas italok, szdrazjég tdroldsdra
vagy szdllitdsdra, illetve tejtermékek vagy
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bébiételek melegen tartdsdara (baktériumok
elszaporoddsdnak veszélye).

Az ételtarolékra vonatkozik.

Ne tdroljon fermentalédé élelmiszereket
(pl. borsét és babot, képosztat stb.) vagy
fermentalodé 6sszetevdket tartalmazd
élelmiszereket az ételtermoszban.

Az ételtarolékra vonatkozik.

A fermentdlédds nyomasfokozéddst okoz-
hat a taroléedényben, ami megakaddlyoz-
hatja az ételtermosz megfeleld lezarésdt,
vagy a forré ételek véletlen kifolydsdhoz
vezethet.

Az ételtarolékra vonatkozik.

Az ételtermosz nyomdscsskkentd szelep-
pel rendelkezik. Soha ne tévolitsa el és ne
babrdlja meg ezt a szelepet. A hibas vagy
helytelenil felszerelt szelep megakaddlyoz-
hatja az ételtermosz megfelel miksdését,
és a forré étel kifolydsat okozhatia.

Az ételtéroldkra vonatkozik.

Ha észreveszi, hogy a szelep megsérilt
vagy nincs megfelel8en a helyén, hagyja
abba a termék haszndlatdt, és vegye fel a
kapcsolatot a helyi ZWILLING tgyfélszol-
gdlattal.

Az ételtarolékra vonatkozik.
Haszndlat elétt mindig ellendrizze, hogy
a nyomdscsokkentd szelep, ha van ilyen,
biztonsdgosan a helyén van-e.

Az ételtarolékra vonatkozik.

Ne téroljon meleg ételt az ételtermoszban
a szikségesnél hosszabb ideig. A meleg
ételeket nem ajdnlott 10 6réndl tovabb
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a z4rt ételtermoszban tartani. Ovatosan
nyissa ki az ételtermoszt, és hagyja, hogy
a nyomds lassan tévozzon.

Az ételtérolékra vonatkozik.
Hasznélat utén mindig uritse ki és tisztitsa
meg az ételtermoszt.

Minden szigetelt taroléra vonatkozik.
Az ételtermosz nem alkalmas sit8ben, grill-
ben vagy f8z8lapon valé haszndlatra.

Minden szigetelt taroléra vonatkozik.
Soha ne melegitse mikrohullamy sité-

ben vagy hagyomdnyos sitében, és ne
fagyassza le.

Minden szigetelt taroléra vonatkozik.
Tartsa tavol a héforrdsoktdl.

Minden szigetelt taroléra vonatkozik.
Gyermekek eld| elzdrva tartandé.

Minden szigetelt taroléra vonatkozik.
A forré folyadékkal toltétt ételtermoszokat
mindig tartsa gyermekektd| elzdrva. Forrd-
z4s miatt sérilésveszély all fenn.
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A biztonsdgi zérral ellatott teaszirés
termoszokra vonatkozik.

Mindig évatosan igyon az edénybdl, és
soha ne t3ltse tdl. Forrdzdsveszély!

Az ételtarolékra vonatkozik.
Mindig évatosan egyen az edénybdél, és
soha ne téltse tdl. Forrdzdsveszély!

Minden szigetelt taroléra vonatkozik.
A termék csak élelmiszerekkel haszndlhaté.

Biztonsdgi retesszel és felnyilé zarral
ellatott termoszokra vonatkozik.
Ha a tartalmat egy masik edénybe énti,
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az &téntés eldtt csavarija le és vegye le
teliesen a fedelet. Forrazdasveszély!

Minden szigetelt téroléra vonatkozik.
A figyelmeztetések figyelmen kivil
hagyédsa esetén sérijlésveszély dll fenn!
3.Tisztitas és apolas

Minden szigetelt téroléra vonatkozik.
Az elsd haszndlat elétt Sblitse le a termé-
ket meleg vizzel és egy kevés mosogaté-
szerrel, majd hagyja megszdradni egy 6!
szell8z8 helyen.

Minden szigetelt téroléra vonatkozik.
Minden alkatrész tisztithaté mosogaté-
gépben. Ugyanakkor a kiméletes, kézi
tisztitdst javasoljuk. A tisztitdshoz hdztartési
mosogatdszert és puha ruhdt hasznéljon.
Ne haszndljon sirolé hatési tisztitdszert,
példéul stroléport vagy acélgyapotot.

Minden szigetelt taroléra vonatkozik.
Makacs szennyez8dések esetén forrd viz-
zel és szédabikarbéndval t6rténd tisztitdst
javaslunk. Tisztitds utén alaposan 8blitse ki.

A biztonségi zérral ellatott teasziirés
termoszokra vonatkozik.
Az alapos tisztitdshoz a fedél leszerelhets.

A teasziirés vakuumos palackokra
vonatkozik.
Az alapos tisztitdshoz a sziré eltdvolithaté.

Minden szigetelt taroléra vonatkozik.
Javasoljuk, hogy minden haszndlat utdn
alaposan tisztitsa meg.
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Istruzioni per 'uso e la
pulitura

Osservare le istruzioni di sicurezza
riportate manuale!

1.Uso

Applicabile a tutti i contenitori termici
isolati.

Per ottenere un‘azione isolante ottimale,
sciacquare con acqua fredda prima
dell'uso per bevande fredde o con acqua
calda per bevande calde.

Applicabile a tutti i contenitori termici
isolati.

Versare i liquidi solo fino al bordo inferiore
della filettatura.

Applicabile ai contenitori termici isolati
con coperchio flip-top.

Per chiudere, premere il coperchio verso il
basso fino a sentire un clic.

Applicabile ai thermos dotati di
blocco di sicurezza.

Premere il fermo di sicurezza sull’apertura
“one-touch” verso il basso per impedire
I'apertura involontaria del thermos.

Applicabile ai thermos dotati di filtro
per te.
Il filtro non & idoneo per l'uso con té sfuso.

2.Sicurezza

Applicabile a tutti i contenitori termici
isolati.

Prestare attenzione a chiudere il
portavivande termico correttamente e
completamente.
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Applicabile a tutti i contenitori termici
isolati.

I recipiente termico non deve essere impie-
gato per conservare o frasportare bevande
contenenti anidride carbonica, ghiaccio
secco o per tenere in caldo prodotti a base
di latte o alimenti per bambini (pericolo di
proliferazione batterical).

Applicabile ai contenitori per alimenti.
Non conservare nel portavivande termico
alimenti ad alta fermentazione (ad es. legu-
mi, cavolo, ecc.), né alimenti che contengo-
no ingredienti ad alta fermentazione.

Applicabile ai contenitori per alimenti.
Il processo di fermentazione infatti pud
generare all'interno del portavivande una
pressione che impedisce la sua corretta
chiusura o che pud provocare la fuoriuscita
involontaria di alimenti bollenti.

Applicabile ai contenitori per alimenti.
Il contenitore per alimenti & dotato di una
valvola di sicurezza. Non rimuovere né
manomettere mai questa valvola. Una
valvola difettosa o montata in modo errato
pud impedire il corretto funzionamento

del contenitore per alimenti e causare la
fuoriuscita di alimenti caldi.

Applicabile ai contenitori per alimenti.
Se si nota che la valvola & danneggiata o
non posizionata correttamente, interrompere
l'uso del prodotto e contattare |'assistenza
clienti ZWILLING locale.

Applicabile ai contenitori per alimenti.
Controllare sempre che la valvola di
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sicurezza, se presente, sia saldamente in
posizione prima dell'uso.

Applicabile ai contenitori per alimenti.
Non conservare alimenti caldi nel portavi-
vande termico per un tempo maggiore di
quello necessario. Conservare gli alimenti
caldi all'interno del portavivande termico
chiuso per non pit di 10 ore. Aprire il
portavivande termico con cautela e far
fuoriuscire lentamente I'eventuale pressione
presente all’interno.

Applicabile ai contenitori per alimenti.
Svuotare e pulire il portavivande termico
dopo ciascun utilizzo.

Applicabile a tutti i contenitori termici
isolati.

Il portavivande termico non & adatto per
I'utilizzo in forno, sul barbecue e sulle
piastre di cottura.

Applicabile a tutti i contenitori termici
isolati.

Non riscaldarlo in forno o nel microonde
né congelare.

Applicabile a tutti i contenitori termici
isolati.
Tenere lontano da fonti di calore.

Applicabile a tutti i contenitori termici
isolati.
Conservare fuori dalla portata dei bambini.

Applicabile a tutti i contenitori termici
isolati.

Tenere lontano dalla portata dei bambini

il portavivande termico se contiene liquidi
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bollenti. Sussiste il pericolo di lesioni per
scoftature.

Applicabile ai thermos dotati di
blocco di sicurezza e filtro per té.
Bere sempre con attenzione dal recipiente
e non riempirlo troppo: pericolo di ustionil

Applicabile ai contenitori per alimenti.
Mangiare sempre con attenzione dal
recipiente e non riempirlo troppo: pericolo
di ustionil

Applicabile a tutti i contenitori termici
isolati.

Il prodotto & idoneo solo per l'uso
alimentare.

Applicabile ai thermos dotati di
blocco di sicurezza e con coperchio
flip-top.

Quando si versa il contenuto in un altro
recipiente, svitare e rimuovere completa-
mente il coperchio prima di versare. Rischio
di scottature!

Applicabile a tutti i contenitori termici
isolati.

La mancata osservanza delle avvertenze
di sicurezza pud comportare il pericolo di
lesionil

3.Pulizia e manutenzione
Applicabile a tutti i contenitori termici
isolati.

Prima di utilizzarlo per la prima volta, lavare
il prodotto con acqua calda e un po’ di
detersivo e lasciarlo asciugare all‘aria.
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Applicabile a tutti i contenitori termici
isolati.

Tutti i componenti sono lavabili in lava-
stoviglie. Si consiglia tuttavia una pulizia
delicata a mano. Per eseguirla, utilizzare
un comune detersivo e un panno morbido
senza ricorrere a prodotti aggressivi come
sabbia abrasiva o lana di acciaio.

Applicabile a tutti i contenitori termici
isolati.

In caso di sporco ostinato, si consiglia una
pulizia con acqua calda e bicarbonato.
Risciacquare accuratamente il prodotto
dopo la pulizia.

Applicabile ai thermos dotati di
blocco di sicurezza e filtro per té.

Il coperchio pud essere smontato per una
pulizia accurata.

Applicabile ai thermos dotati di filtro
per te.

Il filtro pud essere estratto per una pulizia
accurata.

Applicabile a tutti i contenitori termici
isolati.

Si consiglia di effettuare una pulizia
accurata dopo ogni utilizzo.
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Lietosanas un kopsanas
instrukcija

leverojiet drosibas noradijumus, kas
sniegti lietoSanas instrukcija!

1.Lietosana

Attiecas uz visiem izolétajiem
traukiem.

Optimalu izolaciju pandk, pirms tam ska-
lojot ar aukstu Gdeni aukstu dzérienu un ar
karstu Gdeni karstu dzérienu gadijuma.

Attiecas uz visiem izolétajiem
traukiem.

Skidrumus uzpildiet ne augstak ka tiesi zem
vitnes malas.

Attiecas uz izolétajiem traukiem ar
engu vacinu.

Aizverot, nospiediet vaka atloku uz leju,
lidz atskan klik3kis.

Attiecas uz termosiem ar drosibas
blokésanu.

Lai novérstu termokrizes nejau$u atvérsanu,
nospiediet drodibas fiksatoru uz vienuma
“atvérSana ar vienu pieskarienu”.

Attiecas uz termosiem ar téjas sietinu.
Filtrs nav piemérots uzpildianai ar beramu
teju.

2.Drosiba

Attiecas uz visiem izolétajiem
traukiem.

Parliecinieties, vai partikas burka ir pareizi
un pilniba aizvérta.

Attiecas uz visiem izolétajiem
traukiem.
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Neizmantojiet termotrauku gazétu dzérieny,
sausa ledus uzglabasanai vai parnésaso-
nai, ka ari piena produktu vai bérnu parti-
kas siltuma uzturé$anai (baktériju augsanas
risks).

Attiecas uz partikas traukiem.
Neglabaijiet partikas burka partiku, kas
fermentéjas (pieméram, zirnus un pupinas,
kapostus utt.) vai partiky, kas satur fermen-
téjosas sastavdalas.

Attiecas uz partikas traukiem.
Fermentdcijas process var izraisit spiediena
palielinadanos traukd; tas var traucét parti-
kas burkas pareizu aizvérianos vai izraisit
karsta édiena nejausu izplisanu.

Attiecas uz partikas traukiem.

Partikas burkai ir spiediena samazinasanas
varsts. Nekad nenonemiet un neizjauciet 3o
varstu. Bojats vai nepareizi uzstadits varsts

var traucét partikas burkas pareizu darbibu
un izraisit karsta édiena nopladi.

Attiecas uz partikas traukiem.

Ja pamanat, ka varsts ir bojats vai nav
pareizi novietots, partrauciet produkta lie-
toSanu un sazinieties ar vietejo ZWILLING
klientu apkalpo$anas centru.

Attiecas uz partikas traukiem.

Pirms lieto3anas vienmér parbaudiet, vai
spiediena samazina$anas varsts, ja tads ir,
ir drosi nostiprindts.

Attiecas uz partikas traukiem.

Neuzglabaijiet siltu édienu partikas burka
ilgak neka nepiecie$ams. Siltu édienu ne-
drikst uzglabat slégta partikas burka ilgak
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par 10 stundam. Atveriet partikas burku
uzmanigi un laujiet spiedienam [énam
atbrivoties.

Attiecas vz partikas traukiem.
Péc lietodanas vienmér iztukojiet un izfiriet
partikas burku.

Attiecas uz visiem izolétajiem
traukiem.

Partikas burka nav piemérota lietodanai
cepeskrasni, grila vai uz karstam plits
virsmam.

Attiecas uz visiem izolétajiem
traukiem.

Nekad nesildiet mikrovilnu krasni vai
cepeskrasni un nesasaldéjiet taja.

Attiecas uz visiem izolétajiem
traukiem.
Sargat no siltuma avotiem.

Attiecas uz visiem izolétajiem
traukiem.
Glabajiet bérniem nepieejama vieta.

Attiecas uz visiem izolétajiem
traukiem.

Vienmér turiet partikas burkas, kas uzpildi-
tas ar karstu $kidrumu, bérniem nepieejoma
vietd. Pastav applaucédanas risks.

Attiecas uz termosiem ar drosibas
blokésanu un téjas sietinu.

Vienmér dzeriet piesardzigi no trauka un
nekad neparpildiet to. Applaucéianas
risks!

Attiecas uz partikas traukiem.
Vienmér &diet uzmanigi no trauka un
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nekad neparpildiet to. Applaucéianas
risks!

Attiecas uz visiem izolétajiem
traukiem.

Sis produkts ir piemérots tikai lietosanai ar
partiku.

Attiecas uz termokruzém ar drosibas
fiksatoru un atveramu vacinu.
Parlejot saturu cita traukd, pirms lie3anas
atskrovéjiet un pilniba nonemiet vaku.
Applaucésanas risks!

Attiecas uz visiem izolétajiem
traukiem.

Pastav traumu risks, ja netiek ievéroti bridi-
najumil

3.Tirisana un kopsana

Attiecas uz visiem izolétajiem
traukiem.

Pirms pirmas lietoSanas reizes skalojiet
produktu ar siltu Gdeni un nedaudz maz-
gasanas lidzek|a un |aujiet tam noZat labi
védinama telpa.

Attiecas uz visiem izolétajiem
traukiem.

Visas dalas ir piemérotas mazgasanai
trauku mazgajoma masing. Tomér iesakam
maigu tiridanu ar rokam. TiriSanai izmanto-
jiet sadzives trauku mazgasanas lidzekli un
mikstu dranu. Nelietojiet abrazivus firi§anas
lidzek|us, pieméram, tiriSanas pulveri vai
térauda vati.

Attiecas uz visiem izolétajiem
traukiem.
Noturigu netirumu gadijuma iesakam firit
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ar karstu ddeni un cepamo pulveri. Péc
firiSanas rupigi noskalojiet.

Attiecas uz termosiem ar drosibas
blokésanu un téjas sietinu.

Vaku var izjaukt rGpigai tiridanai.

Attiecas uz termosiem ar tejas sietinu.
Filtru var iznemt rGpigai firi$anai.

Attiecas uz visiem izolétajiem
traukiem.

Lesakam rupigi izfirit péc katras lietodanas
reizes.
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Naudojimo ir priezitros
instrukcijos

LT

Vadovaukités naudotojo vadove
pateiktomis saugos instrukcijomis!

1.Naudojimas

Taikoma visiems izolivotiems indams.
Optimaliai uZsandarinti gaminj galima i3
anksto i$skalaujant jj 3altu vandeniu, jei
2 me geérimai bus $alti, ir kar$tu vandeniu, jei
I.jlljllli geérimai bus karsti.

Taikoma visiems izolivotiems indams.
s m. Skyséio pilkite ne aukiciau kaip iki sriegio
I.Jlljllﬂi krasto.

Taikoma izolivotiems indams su
atlenkiamu dangteliu.

Uzdarydami spauskite dangtelio sklende

zemyn, kol i§girsite spragteléjimq.

nPles

Taikoma vakuuminéms gertuvéms su
apsauginiu uzraktu.

Nuspauskite ,atidarymo vienu paspaudimu”
saugos uzraktq Zemyn, kad termopuodelis
netycia neatsidaryty.

ikl &

Taikoma vakuuminéms gertuvéms su
arbatos sieteliv.
Sis filtras netinka uZpildyti biria arbata.
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2.Saugus naudojimas
Taikoma visiems izolivotiems indams.

iki galo uzdarytas.

Taikoma visiems izolivotiems indams.
Nenaudokite termoindelio gazuotiems
gérimams, sausam ledui laikyti arba veZzti,
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Isitikinkite, kad maisto indelis yra tinkamai ir
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taip pat pieno produktams ir kidikiy maistui
laikyti Siltai (bakterijy dauginimosi pavojus).

Taikoma maisto indams.

Maisto indelyje nelaikykite fermentuojanéiy
maisto produkty (pvz., Zirniy ir pupeliy, ko-
pUsty ir pan.) arba maisto produkty, kuriy
sudétyje yra fermentuojanciy medziagy.

Taikoma maisto indams.

Fermentacijos procesas gali padidinti slégj
indelyje, todél jis gali tinkamai neuZsidaryti
arba karstas maistas gali netycia issilieti.

Taikoma maisto indams.

Maisto indelis turi slégio maZinimo voZtu-
va. Niekada nenuimkite $io voZtuvo ir jo
nesugadinkite. Sugedes arba netinkamai
pritvirtintas voZtuvas gali trukdyti maisto
indeliui tinkamai uzsidaryti, todél kardtas
maistas gali i$silieti.

Taikoma maisto indams.

Jei pastebéjote, kad voZtuvas yra paZeistas
arba netinkamai jdétas, nustokite naudoti
gaminj ir kreipkités j vietinj ,ZWILLING”
klienty aptarnavimo skyriy.

Taikoma maisto indams.

Prie$ naudodami visada patikrinkite, ar
apsaugomasis voZztuvas, jei toks yra, yra
patikimai jdétas.

Taikoma maisto indams.

Nelaikykite $ilto maisto indelyje ilgiau nei
butina. Silto maisto uzdarytame indelyje
negalima laikyti ilgiau kaip 10 valandy.
Atsargiai atidarykite maisto indelj ir
palaukite, kol slégis létai sumazeés.
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Pilius

Taikoma maisto indams.
Panaudotqg maisto indelj visada istustinkite
ir i¥plaukite.

Taikoma visiems izolivotiems indams.
Maisto indelio negalima naudoti orkaitése,
kepsninése ir déti ant karsty kaitlenéiy.

Taikoma visiems izolivotiems indams.
Niekada nesildykite indelio turinio
mikrobangy krosneléje arba orkaitéje ir
neuzsaldykite jo.

Taikoma visiems izoliuotiems indams.
Laikykite atokiau nuo Silumos 3altiniy.

Taikoma visiems izoliuotiems indams.
Laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Taikoma visiems izolivotiems indams.
Maisto indelius su karstu skysciu visada
laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.
I$siliejus skys&iams kyla pavojus nusiplikyti.

Taikoma termosams su apsauginiu
uzraktu ir arbatos sieteliu.

Visada gerkite atsargiai Visada gerkite i$
indelio atsargiai ir niekada jo neperpildykite.
Pavojus nusiplikytil

Taikoma maisto indams.
Visada valgykite i§ indelio atsargiai ir nie-
kada jo neperpildykite. Pavojus nusiplikytil

Taikoma visiems izolivotiems indams.
Sj gaminj galima naudoti tik maisto produk-
tams laikyti.

Taikoma termospinduliams su saugos
fiksatoriumi ir atveréiamu uzraktu.
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Prie$ pilant turinj  kitq talpyklq, atsukite ir
pilnai nuimkite dangtelj. Pavojus nusiplikyti!

Taikoma visiems izoliuotiems indams.
Jei nepaisysite jspéjimy, kils pavojus
susizeistil

3.Plovimas ir priezitra

Taikoma visiems izolivotiems indams.
Prie3 naudodami gaminj pirmg kartq, nu-
plaukite jj Siltu vandeniu su nedideliu kiekiu
ploviklio ir padékite dZidti gerai védinamo-
je vietoje.

Taikoma visiems izolivotiems indams.
Visas dalis galima plauti indaplovéje. Ta-
Ciau mes rekomenduojame $velniai i$plauti
rankomis. Plaukite buitiniu indy plovikliu ir
minksta $luoste. Nenaudokite abrazyviy
valymo priemoniy, pvz., $veitimo milteliy ir
plieniniy kempiniy.

Taikoma visiems izolivotiems indams.
Jei sunku i$valyti maisto likuéius, rekomen-
duojame gaminj plauti karstu vandeniu ir
kepimo milteliais. I$plautg gaminj gerai
isskalaukite.

Taikoma termosams su apsauginiu
uzraktu ir arbatos sieteliu.

Norédami kruops¢iai i$plauti gaminj galite
nuimti jo dangtel.

Taikoma vakuuminéms gertuvéms su
arbatos sieteliu.

Filtrg galima i8imti, kad baty galima jj
kruops¢iai isvalyti.

Taikoma visiems izoliuotiems indams.
Rekomenduojame kruopséiai i$plauti
gaminj kaskart jj panaudoijus.
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Instrukcja uzytkowania i
pielegnacji

Nalezy przestrzegaé instrukcji bezpie-
czenstwa zawartych w podreczniku!

1.Uzytkowanie

Dotyczy wszystkich pojemnikéw
termicznych.

Optymalng izolacje uzyskuje sig, ptuczac
wczesniej zimng wodqg w przypadku
zimnych napojéw oraz gorgcq wodg w
przypadku gorgcych.

Dotyczy wszystkich pojemnikéw
termicznych.

Napetniaj ptyny maksymalnie tuz ponizej
krawedzi gwintu.

Dotyczy pojemnikéw izolowanych z
pokrywkgq typu flip-top.

Przy zamykaniu docisnij klapke pokrywki,
az ustyszysz klikniecie.

Dotyczy termoséw wyposazonych w
blokade bezpieczenstwa.

Nacisnij blokade zabezpieczajqcq przy
,otwieraniu jednym dotknigciem”, aby
zapobiec przypadkowemu otwarciu
termosu.

Dotyczy termoséw z sitkiem do
herbaty.

Filtr nie nadaje sie do napetniania luzng
herbatq.

2.Bezpieczenstwo

Dotyczy wszystkich pojemnikéw
termicznych.

Upewnij sig, ze pojemnik na zywno$¢ jest
prawidfowo i szczelnie zamkniety.

Dotyczy wszystkich pojemnikéw
termicznych.

Nie uzywaj termosu do przechowywania
ani transportu napojéw gazowanych,
suchego lodu oraz do podgrzewania
produktéw mlecznych lub jedzenia dla
niemowlat (ryzyko rozwoju bakterii).

Dotyczy pojemnikéw na zywnosé.
Nie przechowuj w pojemniku na zywno$é
produktéw fermentujgcych (np. grochy,
fasoli, kapusty) ani potraw zawierajgcych
sktadniki fermentujqce.

Dotyczy pojemnikéw na zywnosé.
Proces fermentacji moze powodowaé
wzrost ci$nienia w pojemniku, co moze
uniemozliwié prawidtowe zamkniecie lub
spowodowaé niekontrolowane wydosta-
wanie sie gorqcego jedzenia.

Dotyczy pojemnikéw na zywnosé.
Pojemnik na zywno$¢ jest wyposazony w
ci$nieniowy zawér nadmiarowy. Nigdy nie
usuwaj ani nie manipuluj tym zaworem.
Uszkodzony lub nieprawidtowo zamon-
towany zawér moze uniemozliwié prawi-
dtowe dziatanie pojemnika i spowodowaé
wyciek gorqgcego jedzenia.

Dotyczy pojemnikéw na zywnosé.
Jesli zauwazysz, ze zawdr jest uszkodzony
lub nieprawidtowo zamontowany, przestan
uzywad produktu i skontaktuj sie z lokal-
nym serwisem ZWILLING.

Dotyczy pojemnikéw na zywnosé.
Zawsze przed uzyciem upewnij sig, ze
ci$nieniowy zawér nadmiarowy, jesli jest
obecny, jest prawidtowo zamocowany.

Dotyczy pojemnikéw na zywnosé.
Nie przechowuj gorgcego jedzenia w
pojemniku dtuzej niz to konieczne. Gorgce
jedzenie nie powinno by¢ przechowywane
w zamknietym pojemniku diuzej niz 10
godzin. Ostroznie otwérz pojemnik na
zywno$é i pozwdl, aby cisnienie powoli sie
uwolnito.

Dotyczy pojemnikéw na zywnosé.
Po kazdym uzyciu zawsze opréznij i umyj
pojemnik na zywnosé.

Dotyczy wszystkich pojemnikéw
termicznych.

Pojemnik na zywnos¢ nie nadaje sie do
uzywania w piekarnikach, na grillu ani na
kuchenkach elektrycznych.

Dotyczy wszystkich pojemnikéw
termicznych.

Nigdy nie podgrzewaj w mikrofaléwce ani
w piekarniku i nie zamrazai.

Dotyczy wszystkich pojemnikéw
termicznych.
Trzymaj z dala od Zrédet ciepta.

Dotyczy wszystkich pojemnikéw
termicznych.

Przechowuj w miejscu niedostepnym dla
dzieci.

Dotyczy wszystkich pojemnikéw
termicznych.

Zawsze trzymaj pojemniki z gorgcymi
ptynami z dala od dzieci. Istnieje ryzyko
poparzenia.

Dotyczy termoséw wyposazonych
w blokade bezpieczenstwa i sitko do



herbaty.

Zawsze pij ostroznie bezposrednio z
s m. pojemnika i nigdy go nie przepetniai.
II)"Jlllﬁ Ryzyko oparzenial

Dotyczy pojemnikéw na zywnosé.
Zawsze jedz ostroznie z pojemnika i nigdy

(Dilos

go nie przepetniaj. Ryzyko oparzenial

Dotyczy wszystkich pojemnikéw
termicznych.

Produkt ten jest przeznaczony wytgcznie
do kontaktu z zywnosciq.

ibPins

Dotyczy termoséw z blokadq

bezpieczenstwa i klapkqg zamykajqgcq.

Podczas przelewania zawartosci do
innego pojemnika pokrywe nalezy catko-
wicie odkreci¢ i zdjgé przed rozpoczeciem
nalewania. Ryzyko oparzenial

DaPles

Dotyczy wszystkich pojemnikéw
termicznych.

Nieprzestrzeganie ostrzezen grozi
ryzykiem obrazen!

3.Czyszczenie i pielegnacja
Dotyczy wszystkich pojemnikéw
termicznych.

Przed pierwszym uzyciem optucz produkt
cieptq wodq z dodatkiem niewielkiej
iloéci detergentu, a nastepnie pozostaw
do wyschniecia w dobrze wentylowanym
miejscu.

Dotyczy wszystkich pojemnikéw
termicznych.

Wszystkie cze$ci mozna myé w zmywarce.
Zalecamy jednak delikatne mycie reczne.
Do czyszczenia uzyj domowego ptynu do

38
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mycia naczyn i migkkiej $ciereczki. Nie
uzywaj $rodkéw $ciernych, takich jak pro-
szek do szorowania czy stalowa wetna.

Dotyczy wszystkich pojemnikéw
termicznych.

Na uporczywe zabrudzenia zalecamy
czyszczenie gorgcq wodq i sodq oczysz-
czongq. Po czyszczeniu dokfadnie sptucz.

Dotyczy termoséw wyposazonych
w blokade bezpieczenstwa i sitko do
herbaty.

Pokrywke mozna zdemontowaé do do-
ktadnego czyszczenia.

Dotyczy termoséw z sitkiem do
herbaty.

Filtr mozna wyjqé do doktadnego
czyszczenia.

Dotyczy wszystkich pojemnikéw
termicznych.

Zalecamy doktadne czyszczenie po
kazdym uzyciu.
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Instrucées de uso e cuidado

Respeite as instrucées de seguranca
do manual!

1. Utilizacdo

Aplica-se a todos os recipientes com
isolamento.

A capacidade térmica ideal é alcancada
enxaguando previamente com dgua fria
no caso de bebidas frias ou com dgua
quente no caso de bebidas quentes.

Aplica-se a todos os recipientes com
isolamento.

Encha com o respetivo liquido apenas até
a margem inferior da rosca.

Aplica-se a recipientes com isolamento
e uma tampa dobravel.
Ao fechar, pressione a aba da tampa para
baixo até ouvir um clique.

Aplica-se a garrafas com isolamento
térmico e fecho de seguranca.

Prima o bloqueio de seguranca na “abertura
com um toque” para baixo para evitar a
abertura acidental do copo térmico.

Aplica-se a frascos de vacuo com um
coador de cha.

O filtro ndo é adequado para encher com
chd avulso.

2.Seguranca

Aplica-se a todos os recipientes com
isolamento.

Preste atencdo para fechar o recipiente
com isolamento de forma correta e
completa.

IbtPiss
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Aplica-se a todos os recipientes com
isolamento.

O recipiente térmico n&o deve ser utilizado
para conservar ou transportar bebidas
gaseificadas, gelo seco ou para manter
quentes produtos lécteos ou alimentos de
bebé (risco de crescimento bacteriano).

Aplica-se a recipientes para
alimentos.

Né&o guarde no recipiente isolante alimen-
tos que fermentam (p. ex. leguminosas,
couve, etc.) ou alimentos que contém
ingredientes que fermentam.

Aplica-se a recipientes para
alimentos.

O processo de fermentacdo poderd
causar a formacéo de pressdo no reci-
piente, o que impede o fecho correto do
recipiente isolante, ou provocar a saida
involuntéria de alimentos quentes.

Aplica-se a recipientes para
alimentos.

O recipiente isolado possui uma vdlvula de
alivio de pressdo. Nunca remova ou altere
esta vdlvula. Uma vélvula com defeito ou
mal encaixada pode impedir o funciona-
mento adequado do recipiente isolado e
causar o derrame de alimentos quentes.

Aplica-se a recipientes para
alimentos.

Se notar que a vélvula estd danificada ou
posicionada incorretamente, deixe de usar
o produto e entre em contacto com o servi-
co de apoio ao cliente ZWILLING local.

IEkIE
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Aplica-se a recipientes para
alimentos.

Verifique sempre se a vélvula de alivio de
pressdo, caso exista, estd bem encaixada
antes de usar.

Aplica-se a recipientes para
alimentos.

Néo guarde os alimentos quentes por mais
tempo do que o necessdrio no recipiente
isolado. N@o se deve guardar os alimentos
quentes por mais de 10 horas no reci-
piente isolado fechado. Abra o recipiente
isolado com cuidado e deixe a pressdo, se
houver, ser aliviada lentamente.

Aplica-se a recipientes para
alimentos.

Esvazie e lave o recipiente isolado depois
de cada utilizagdo.

Aplica-se a todos os recipientes com
isolamento.

O recipiente isolante ndo é adequado
para fornos, grelhadores e placas de
fogdo.

Aplica-se a todos os recipientes com
isolamento.

Né&o aquecer no micro-ondas ou no forno
e ndo congelar.

Aplica-se a todos os recipientes com
isolamento.
Manter afastado de fontes de calor.

Aplica-se a todos os recipientes com
isolamento.
Manter fora do alcance das criancas.
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Aplica-se a todos os recipientes com
isolamento.

Mantenha um recipiente isolante que
contenha liquido quente sempre afastado
das criancas. Existe perigo de ferimentos
devido a queimaduras.

Aplica-se a garrafas com isolamento
térmico, fecho de seguranca e um
coador de ché.

Beba do recipiente sempre com cuidado e
ndo o encha em excesso: poderd correr o

| risco de queimadural

Aplica-se a recipientes para
alimentos.

Coma do recipiente sempre com cuidado
e n&o o encha em excesso: poderd correr
o risco de queimadural

Aplica-se a todos os recipientes com
isolamento.

O produto é adequado apenas para
utilizacdo com alimentos.

Aplica-se a garrafas com isolamento
térmico, fecho de seguranca e uma
tampa dobravel.

Ao transferir o conteido para outro reci-
piente, desenrosque e remova completa-
mente a tampa antes de despejar. Risco de
queimaduras!

Aplica-se a todos os recipientes com
isolamento.

Caso os avisos ndo sejam observados,
existe o perigo de ferimentos!

3.Manutencéo e limpeza

lliEs
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Aplica-se a todos os recipientes com
isolamento.

Antes da primeira utilizacdo, lave o produto
com dgua morna e detergente para a
louca e deixe secar bem ao ar.

Aplica-se a todos os recipientes com
isolamento.

Todas as pecas s@o adequadas para a
méquina de lavar louca. Contudo, reco-
menda-se uma lavagem mais suave & méo.
Utilize detergente para a louca comum e
um pano macio para limpar; ndo utilize
produtos de limpeza agressivos, como
detergentes abrasivos ou palha de aco.

Aplica-se a todos os recipientes com
isolamento.

Em caso de sujidade dificil de remover,
recomenda-se lavar com dgua quente e
bicarbonato de sédio. Enxaguar abundan-
temente apds a lavagem.

Aplica-se a garrafas com isolamento
térmico, fecho de seguranca e um
coador de cha.

A tampa pode ser desmontada para uma
limpeza mais profunda.

Aplica-se a frascos de vécuo com um
coador de cha.

O filtro pode ser removido para uma
limpeza mais profunda.

Aplica-se a todos os recipientes com
isolamento.

Recomenda-se uma limpeza profunda
apés cada utilizacdo.
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Instructiuni de utilizare si
intretinere

Respectati instructiunile de siguranta
din manual!

1.Utilizare

Se aplicé tuturor recipientelor izolate.
|zolarea optimd se obfine prin clatirea
prealabilé cu apd rece pentru bauturi reci
si cu apd fierbinte pentru b&uturi calde.

Se aplica tuturor recipientelor izolate.
Umpleti recipientul cu lichide fara sé
depésiti marginea filetului.

Se aplicé recipientelor izolate cu
capac rabatabil.

La inchidere, apdsati clapeta capacului
pand auziti un clic.

Se aplica termosurilor cu sistem de

blocare de siguranta.

Apdsati blocarea de sigurantd a mecanis-

mului de ,deschidere cu o singuré atinge-
" . . .

re” pentru a preveni deschiderea acciden-

tald a termosului.

Se aplica termosurilor cu sité pentru
ceai.

Filtrul nu este potrivit pentru umplerea cu
ceai vrac.

2.Siguranta

Se aplica tuturor recipientelor izolate.
Asigurati-va cd recipientul pentru alimente
este inchis corect si complet.

Se aplicé tuturor recipientelor izolate.
Nu folositi recipientul termic pentru a depo-
zita sau transporta bduturi carbogazoase,

1000oe
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gheatd uscatd sau pentru a mentine calde
produse lactate sau mancare pentru bebe-
lusi (existd risc de dezvoltare bacteriand).

Se aplicé recipientelor pentru alimente.
Nu depozitati alimente care fermenteazd
(de ex., mazdre si fasole, varzd etc.) sau
alimente care confin ingrediente care fer-
menteazd in recipientul pentru alimente.

Se aplica recipientelor pentru alimente.
Procesul de fermentatie poate duce la
acumularea presiunii in recipient; acest
lucru poate impiedica inchiderea corespun-
z&toare a recipientului sau poate provoca
scurgerea accidentald a alimentelor
fierbinti.

Se aplicé recipientelor pentru alimente.
Recipientul pentru alimente este prevazut
cu o supapd de eliberare a presiunii. Nu
scoateti si nu modificati niciodatd aceastd
supapd. O supapd defectd sau montatd
incorect poate impiedica funcfionarea
corectd a recipientului si poate provoca
scurgeri de alimente fierbinti.

Se aplicé recipientelor pentru alimente.
Dacd observati c& supapa este defectd
sau nu este pozitionatd corect, opriti utiliza-
rea produsului si contactati serviciul local
de asistentd clienti ZWILLING.

Se aplicé recipientelor pentru alimente.
Asigurati-vé intotdeauna cd supapa de
eliberare a presiunii, dacé este prezentd,
este fixatd corect inainte de utilizare.

Se aplica recipientelor pentru alimente.
Nu péstrati alimente calde in recipient mai

IEskiE
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mult decét este necesar. Alimentele calde
nu trebuie pdstrate in recipientul inchis mai
mult de 10 ore. Deschidefi recipientul cu
grijé si lasati presiunea s se elibereze
treptat.

Se aplicé recipientelor pentru alimente.
Goliti si curdati intotdeauna recipientul
dupd utilizare.

Se aplica tuturor recipientelor izolate.
Recipientul pentru alimente nu este potrivit
pentru utilizare in cuptor, pe grdtar sau pe
plite fierbinfi.

Se aplica tuturor recipientelor izolate.
Nu incélziti niciodatd in cuptorul cu
microunde sau in cuptor si nu congelati.

Se aplica tuturor recipientelor izolate.
Feriti de surse de caldurd.

Se aplicé tuturor recipientelor izolate.
Tinefi departe de copii.

Se aplica tuturor recipientelor izolate.
Intotdeauna tineti recipientele cu lichid
fierbinte departe de copii. Exist& pericol de
opdrire.

Se aplica termosurilor cu sistem de
blocare de sigurantd si sité pentru
ceai.

Consumati intotdeauna cu grijé lichidele
din recipient si nu-l umpleti niciodatd peste
capacitate. Risc de opdrirel

Se aplica recipientelor pentru alimente.
Consumati intotdeauna cu grij& alimentele
din recipient si nu-l umpleti niciodatd peste
capacitate. Risc de opdrire!
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Se aplica tuturor recipientelor izolate.
Acest produs este destinat exclusiv utilizrii
cu alimente.

Se aplica sticlelor termice cu sistem
de blocare de siguranta si capac
rabatabil.

Cand turnati confinutul intr-un alt recipient,
desurubati si indepértati complet capacul
inainte de a turna. Risc de opdrire!

Se aplica tuturor recipientelor izolate.
Existd risc de accidentare dacd avertismen-
tele nu sunt respectatel!

3.Curatare si ingrijire

Se aplicé tuturor recipientelor izolate.
Tnainte de prima utilizare, cltifi produsul
cu apd caldd si putin detergent si lasati-l s&
se usuce intr-un loc bine ventilat.

Se aplica tuturor recipientelor izolate.
Toate piesele pot fi spdlate in masina de
spdlat vase. Cu toate acestea, recoman-
dém curdtarea delicatéd manual. Folositi
lichid de spalat vase si o lavetd moale pen-
tru cur&tare. Nu folositi agenti de curdfare
abrazivi, cum ar fi praful de curdtat sau
buretii de sérma.

Se aplica tuturor recipientelor izolate.
Pentru murddria persistentd, recomanddm

curdtarea cu apd fierbinte si praf de copt.

Dupa curdtare, clétiti bine.

b
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Se aplica termosurilor cu sistem de
blocare de siguranté si sitd pentru
ceai.

Capacul poate fi demontat pentru o
curdfare temeinicad.

Se aplica termosurilor cu sita pentru
ceai.

Filtrul poate fi scos pentru cur&tare
temeinica.

Se aplica tuturor recipientelor izolate.
Recomanddm curdtarea temeinicd dupd
fiecare utilizare.
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Pokyny na pouzivanie a
Udrzbu

DodrZiavaijte bezpeénostné pokyny
uvedené v prirucke!

1.Pouzivanie

Plati pre vietky tepelne izolované
nédoby.

Optimdlna izoldcia sa dosiahne predbez-
nym opldchnutim studenou vodou pre stu-
dené ndpoje a horicou vodou pre horice
ndpoje.

Plati pre vietky tepelne izolované
néddoby.

Pliite tekutinami maximdlne tesne pod okraj
zAvitu.

Plati pre tepelne izolované nadoby s
vyklédpacim vekom.

Pri zatvdrani stlaéte viecko tak, aby sa
ozvalo cvaknutie.

Plati pre termosky s bezpeénostnym
zadmkom.

Potlacte poistku na ,otvore jednym doty-
kom” nadol, aby sa termohrnéek neotvoril
nedmyselne.

Plati pre vakuové termosky so sitkom
na caj.

Filter nie je vhodny na sypany &aij.
2.Bezpecnost

Plati pre vietky tepelne izolované
nédoby.

Uistite sa, Ze nddoba na jedlo je spravne a
Oplne zatvorend.

Plati pre vietky tepelne izolované
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néadoby.

Nepouzivaijte termo nddobu na skladova-
nie alebo prenésanie sytenych ndpojov,
suchého ladu ani na udrZiavanie mlieénych
vyrobkov &i detskej stravy v teplom stave
(riziko mnozZenia baktérii).

Plati pre nddoby na potraviny.
Neskladujte v nddobe potraviny, ktoré kva-
sia (napr. hrach, fazula, kapusta a pod.)
ani potraviny obsahujice kvasné zlozky.

Plati pre nddoby na potraviny.

Proces kvasenia mézZe spdsobit zvysenie
tlaku v nddobe; méze to zabranit spravne-
mu zatvoreniu alebo spdsobit nedmyselné
vylievanie horiceho jedla.

Plati pre nddoby na potraviny.
Nédoba na jedlo je vybavend bezped-
nostnym tlakovym ventilom. Nikdy neod-
strafiujte ani nemanipulujte s tymto bezpeé-
nostnym tlakovym ventilom. Chybny alebo
nesprdvne namontovany bezpecnostny tla-
kovy ventil méZe zabranit spravnej funkcii
nddoby a spdsobif vyliatie hordceho jedla.

Plati pre nddoby na potraviny.

Ak zistite, Ze bezpelnostny tlakovy ventil
je poskodeny alebo nesprévne umiestneny,
prestaiite vyrobok pouZivat a kontaktujte
miestny zdkaznicky servis ZWILLING.

Plati pre nddoby na potraviny.

Pred pouzitim vZdy skontrolujte, &i je bez-
pe&nostny tlakovy ventil spravne nasadeny.
Plati pre nddoby na potraviny.

Neuchovdvaite teplé jedlo v nadobe dlh-
Sie, nez je potrebné. Teplé jedlo by nemalo
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byt uzatvorené v nddobe dlhsie ako 10 ho-
din. N&dobu otvdraijte opatrne a nechajte
tlak pomaly unikndf.

Plati pre nddoby na potraviny.
Po pouziti vzdy nddobu na jedlo vyprazd-
nite a vycistite.

Plati pre vietky tepelne izolované
nadoby.

Ndadoba nie je vhodnd na pouZitie v rire,
na grile ani na varnej platni.

Plati pre vietky tepelne izolované
néddoby.

Nikdy nezohrievajte v mikrovinke ani v rire
a nezamrazujte.

Plati pre vietky tepelne izolované
néddoby.
Uchovévaijte mimo dosahu zdrojov tepla.

Plati pre vietky tepelne izolované
néddoby.

Uchovavajte mimo dosahu deti.

Plati pre vietky tepelne izolované
néddoby.

Ndadoby s horicimi tekutinami vzdy ucho-
vévaijte mimo dosahu deti. Hrozi riziko
obarenia.

Plati pre termosky s bezpeénostnym
zdmkom a sitkom na éqj.

Z n4ddoby vZdy pite opatrne a nikdy ju
nepreplivjte. Nebezpe&enstvo obarenial
Plati pre nddoby na potraviny.

Z nddoby vzdy jedzte opatrne a nikdy ju
neprepliivjte. Nebezpe&enstvo obarenial
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Plati pre vietky tepelne izolované
nédoby.

Tento vyrobok je uréeny vyhradne na
pouzitie s potravinami.

Plati pre termoffase s bezpeénostnym
uzdverom a sklopnym uzdverom.

Pri prelievani obsahu do inej nddoby pred
nalievanim Gplne odskrutkujte a zloZte
veko. Nebezpedenstvo obarenial Nebez-
pecenstvo obarenial

Plati pre vietky tepelne izolované
néddoby.

NedodrZanie vystrah méze viest k riziku
zranenial!

3.Cistenie a starostlivos¥

Plati pre vietky tepelne izolované
nédoby.

Pred prvym pouzitim vyrobok oplachnite
teplou vodou s trochou Eistiaceho prostried-
ku a nechajte vyschnif na dobre vetranom
mieste.

Plati pre vietky tepelne izolované
néddoby.

Vietky &asti s6 vhodné do umyvaéky riadu.
Odporiéame viak jemné ruéné Eistenie.
Na &istenie pouzivajte bezny kuchynsky
sapondt a makkd handri¢ku. Nepouzivaijte
abrazivne &istiace prostriedky, ako sg
Cistiace prasky alebo ocelovi vinu.

Plati pre vietky tepelne izolované
nédoby.

Pri odolnych neistotdch odporiéame Ciste-
nie horicou vodou a sédou bikarbénou. Po
Cisteni dokladne opldchnite.

b
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Plati pre termosky s bezpeénostnym
zdmkom a sitkom na éqj.

Viecko je mozné rozobraf na dékladné
Cistenie.

Plati pre vakuové termosky so sitkom
na <aj.

Filter je mozné vybraf na dékladné cistenie.
Plati pre vietky tepelne izolované
néadoby.

Odporiéame dékladne &istif po kazdom
pouziti.
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Navodila za uporabo in
vzdrzevanje

Upostevaijte varnostna navodila v
priroéniku!

1.Uporaba

Velja za vse izolirane posode.
Optimalno izolacijo doseZzemo s predho-
dnim izpiranjem s hladno vodo za hladne
pijaée ali vro¢o vodo za tople napitke.

Velja za vse izolirane posode.
Teko&ine ne napolnite visje kot tik pod
robom navoja.

Velja za izolirane posode s pokrovom
na preklop.

Pri zapiranju pritisnite pokrovéek navzdol,
dokler ne zaslisite klika.

Velja za termo steklenice z varnostnim
zaklepom.

Potisnite varnostni zaklep na ,odpiranje

z enim dotikom” navzdol, da prepredite
nenamerno odpiranje termo skodelice.

Velja za vakuumske termo steklenice
s cedilom za éaqj.

Filter ni primeren za polnjenje s &ajem v
prahu.

2.Varnost

Velja za vse izolirane posode.
Prepriéajte se, da je termo posoda za
hrano pravilno in popolnoma zaprta.

Velja za vse izolirane posode.
Termo posode ne uporabljajte za shranje-
vanje ali no$enje gaziranih pijaé, suhega

1itPiss
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ledu ali za ohranjanije toplote mle¢nih
izdelkov ali otroske hrane (tveganije za rast

bakterij).

Velja za posode za hrano.

V termo posodi za hrano ne shranjujte
hrane, ki fermentira (npr. grah in fizol,
zelje, itd.) ali hrane, ki vsebuje fermentirane
sestavine.

Velja za posode za hrano.

Postopek fermentacije lahko povzrogi nabi-
ranje pritiska v posodi. To lahko prepredi,
da se termo posoda za hrano pravilno
zapre ali privede do nehotenega uhajanja
vroée hrane.

Velja za posode za hrano.

Termo posoda za hrano ima ventil za
razbremenitev tlaka. Tega ventila nikoli ne
odstranjujte ali spreminjajte. Okvarjen ali
nepravilno name3&en ventil lahko prepreéi
pravilno delovanje termo posode za hrano
in lahko povzroéi iztekanje vro&e hrane.

Velja za posode za hrano.

Ce opazite, da je ventil poskodovan ali ni
pravilno nameséen, prenehaijte uporabljati
izdelek in se obrnite na lokalno sluzbo za
pomo¢ strankam ZWILLING.

Velja za posode za hrano.

Pred uporabo vedno preverite, ali je ventil
za razbremenitev tlaka, &e obstaja, varno
namescen.

Velja za posode za hrano.

V termo posodi za hrano ne shranjujte
tople hrane dlje, kot je potrebno. Tople
hrane ne smete hraniti v zaprti termo

posodi za hrano dlje kot 10 ur. Previdno
odprite termo posodo za hrano in pustite,
da se iz nje sprosti vsakrien tlak.

Velja za posode za hrano.
Po uporabi termo posodo za hrano vedno
izpraznite in ocistite.

Velja za vse izolirane posode.

Termo posoda za hrano ni primerna za
uporabo v pecicah, na Zaru ali na vro&ih
plo3cah.

Velja za vse izolirane posode.
Nikoli se segrevaijte v mikrovalovki ali
pecici in ne zamrzujte.

Velja za vse izolirane posode.
Hranite stran od virov toplote.

Velja za vse izolirane posode.
Hranite izven dosega otrok.

Velja za vse izolirane posode.

Termo posode za hrano napolnjene z
vroco tekodino hranite vedno izven dosega
otrok. Obstaja nevarnost podkodb zaradi
opeklin.

Velja za termo steklenice z varnostnim
zaklepom in cedilom za éaj.

|z posode vedno pijte previdno in je nikoli
ne prenapolnite. Nevarnost opeklin!

Velja za posode za hrano.
|z posode vedno jejte previdno in je nikoli
ne prenapolnite. Nevarnost opeklin!

Velja za vse izolirane posode.
Ta izdelek je primeren samo za uporabo z
Zivili.
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Velja za termo steklenice z varnostnim
zapiranjem in klapnim pokrovom.

Pri prelivanju vsebine v drugo posodo pred
prelivanjem popolnoma odvijte in odstrani-
te pokrov. Nevarnost opeklin!

Velja za vse izolirane posode.

Ce ne upostevate opozoril, obstaja
tveganije za nastanek telesnih poskodb!
3.Ciséenje in nega

Velja za vse izolirane posode.

Pred prvo uporabo sperite izdelek s toplo
vodo in malo detergenta ter pustite, da se
posusi v dobro prezragenem obmodju.

Velja za vse izolirane posode.

Vsi deli so primerni za pomivanie v po-
mivalnem stroju. Vendar pa priporoéamo
nezno roéno &iséenje. Za &id¢enje uporabi-
te tekocino za pomivanje posode v gospo-
dinjstvu in mehko krpo. Ne uporabljajte ab-
razivnih Cistilnih sredstev, kot sta abrazivni
pradek ali jeklena volna.

Velja za vse izolirane posode.

Za trdovratno umazanijo priporoéamo
Ciséenje z vroco vodo in pecilnim pragkom.
Po ¢&ideniju temeljito izperite.

Velja za termo steklenice z varnostnim

zaklepom in cedilom za éaj.
Pokrov je mogode za temeljito &iséenje

i razstaviti.

Velja za vakuumske termo steklenice
s cedilom za éqj.

Filter je mogoce za temelijito &id¢enje
odstraniti.

Velja za vse izolirane posode.
Po vsaki uporabi priporo¢amo temeljito
ciscenje.
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Indicaciones de uso y cuidado

iObservar las instrucciones de
seguridad del manual!

1.Uso

Se aplica a todos los contenedores
aislados.

La capacidad de aislamiento méxima se
consigue enjuagando primero con agua
fria para las bebidas frias o con agua
caliente para las bebidas calientes.

Se aplica a todos los contenedores
aislados.

Llene con liquido solo hasta el borde
inferior de la rosca.

Se aplica a contenedores aislados con
tapa levadiza.

Al cerrar, presione la pestafia de la tapa
hacia abajo hasta escuchar un chasquido.

Se aplica a botellas termo con cierre
de seguridad.

Empuie el cierre de seguridad de la ,aper-
tura de un toque” hacia abajo para evitar
que la taza termo se abra accidentalmente.

Se aplica a botellas de vacio con
colador de té.

El filtro no es apto para rellenarlo con té a
granel.

2.Seguridad

Se aplica a todos los contenedores
aislados.

Asegurese de que el recipiente térmico
esté bien cerrado y completamente
sellado.
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Se aplica a todos los contenedores
aislados.

El recipiente térmico no debe utilizarse
para almacenar o transportar bebidas
carbonatadas, hielo seco, ni para mante-
ner calientes productos lacteos o alimen-
tos para bebés (riesgo de proliferacion
bacterianal).

Se aplica a recipientes de comida.
Debido al proceso de fermentacién, puede
acumularse presién en el recipiente, lo

que puede impedir el cierre correcto del
recipiente isotérmico o provocar una fuga
involuntaria de alimentos calientes.

Se aplica a recipientes de comida.
Debido al proceso de fermentacién, puede
acumularse presién en el recipiente, lo que
podria impedir que el recipiente térmico

se cierre correctamente o provocar que

se derramen accidentalmente alimentos
calientes.

Se aplica a recipientes de comida.

El recipiente hermético incluye una vdlvu-
la de descarga de presién. No retire ni
modifique nunca esta valvula. Una vélvula
defectuosa o mal instalada puede impedir
el funcionamiento correcto del recipiente
hermético y la comida caliente podria
salirse.

Se aplica a recipientes de comida.

Si nota que la vdlvula esté dafiada o mal
colocada, deje de usar el producto y pén-
gase en contacto con el servicio de aten-
cién al cliente ZWILLING de su regién.
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Se aplica a recipientes de comida.
Antes de cada uso, si el producto tiene val-
vula de descarga de presién, compruebe
que estd instalada de forma segura.

Se aplica a recipientes de comida.

No conserve alimentos calientes dentro del
recipiente hermético mds tiempo del nece-
sario. Los alimentos calientes no deberian
estar més de 10 horas seguidas dentro

de un recipiente herméticamente cerrado.
Abra con cuidado el recipiente y permita
que la posible presién salga lentamente.

Se aplica a recipientes de comida.
Vacie y lave el recipiente hermético tras
cada uso.

Se aplica a todos los contenedores
aislados.

El recipiente hermético no es apto para
hornos, gratinadores o placas de coccién.

Se aplica a todos los contenedores
aislados.

No lo caliente en el microondas o el horno
ni deje que se congele.

Se aplica a todos los contenedores
aislados.
Manténgalo alejado de fuentes de calor.

Se aplica a todos los contenedores
aislados.

Manténgalo fuera del alcance de los
ninos.

Se aplica a todos los contenedores
aislados.

Mantenga los recipientes herméticos con
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liquidos calientes siempre fuera del alcan-
ce de los nifios. jPeligro de lesiones por
escaldado!

Se aplica a botellas termo con cierre
de seguridad y colador de té.

Beba siempre con cuidado del recipiente
y no lo llene demasiado: jpeligro de

! quemaduras!

Se aplica a recipientes de comida.
Coma siempre con cuidado del recipiente
y no lo llene demasiado: jpeligro de
quemaduras!

Se aplica a todos los contenedores
aislados.

El producto solo es apto para usarlo con
alimentos.

Se aplica a botellas termo con cierre
de seguridad y con tapa levadiza.
Antes de verter el contenido en otro reci-
piente, desenrosque vy retire la tapa por
completo. jRiesgo de quemaduras!

Se aplica a todos los contenedores
aislados.

iEl incumplimiento de estas advertencias
puede causar lesiones!

3.Limpieza y conservacion

Se aplica a todos los contenedores
aislados.

Antes del primer uso, enjuague el producto
con agua caliente y un poco de lavavaijillas
y deje que se seque bien al aire.

b
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Se aplica a todos los contenedores
aislados.

Todas las piezas son aptas para el lavave-
jillas. Sin embargo, le recomendamos lavar
a mano. Utilice un detergente convencional
y un pafio suave para la limpieza, evite
productos agresivos, como detergentes
abrasivos en polvo o estropajos de acero.

Se aplica a todos los contenedores
aislados.

Para eliminar la suciedad persistente, reco-
mendamos una limpieza con agua caliente
y levadura en polvo. Tras la limpieza,
enjuague a fondo.

Se aplica a botellas termo con cierre
de seguridad y colador de té.

Puede desmontar la tapa para una
limpieza a fondo.

Se aplica a botellas de vacio con
colador de té.

Se puede extraer el filtro para limpiarlo a
fondo.

Se aplica a todos los contenedores
aislados.

Recomendamos una limpieza a fondo
después de cada uso.
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Instruktioner for anvénding
och skétsel

Folj sékerhetsanvisningarna i
manualen!

1.Anvéndning

Géller alla isolerade behallare.
Optimal isolering uppnas genom att skélja
i forvég med kallt vatten fér kylda drycker
och varmt vatten fér varma drycker.

Gdller alla isolerade behallare.
Fyll endast vétska upp till precis under
gdngans kant.

Galler isolerade behallare med
uppfdllbart lock.

Nér du stdnger locket, tryck ned locket tills
du hér ett klick.

Gailler termosflaskor med
sékerhetslas.

Tryck ned sdkerhetslaset pé delen som
dppnas med ett tryck, fér att férhindra att
koppen éppnas av misstag.

Gadller termosflaskor med tesil.
Det &r inte lampligt att anvénda 18st te i
filtret.

2.Sdkerhet

Gdiller alla isolerade behallare.

Se till att matbehdallaren ar korrekt och helt
stangd.

Galler alla isolerade behdllare.
Anvdnd inte termoshdllaren for att férvara
kolsyrad dryck, torris eller for att varmhal-
la mejeriprodukter eller barnmat (risk fér
bakteritillvaxt).
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Galler matlador.

Férvara inte mat som fermenteras (ex. drtor
och bénor, k&l osv.) eller livsmedel med
fermenterade ingredienser i matbehallaren.

Gdller matlador.

Fermenteringsprocessen kan orsaka att
tryck byggs upp i behéllaren. Det kan géra
att behéllaren inte sténgs ordentligt eller att
varm mat lacker ut av misstag.

Galler matlador.

Matbehéllaren har en tryckavlastnings-
ventil. Ta inte bort eller forstor ventilen. En
trasig eller felaktigt monterad ventil kan
forhindra matbehéllarens funktion och kan
medféra att varm mat lécker ut.

Gdller matlador.
Anvénd inte produkten om du upptacker
att ventilen &r trasig eller inte monterad

korrekt, och kontakta ZWILLING:s kund-

tjanst lokalt.

Galler matlador.

Kontrollera alltid att ventilen, om det finns
en sadan, ar korrekt monterad innan an-
vandning.

Gadller matlador.

Forvara inte varm mat i behéllaren langre

an nédvéndigt. Varm mat ska inte férvaras
i den sténgda matbehdllaren léngre &n 10
timmar. Oppna matbehallaren forsiktigt sé
att eventuell luft kan pysa ut férsiktigt.

Géller matlador.
Tém och rengér alltid matbehdllaren nér
du har anvént den.
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Galler alla isolerade behdllare.
Matbehdllaren &r inte lamplig att anvénda
i ugn, pé& en grill eller varma plattor.

Galler alla isolerade behdllare.
Vérm den aldrig i mikrovégsugn eller ugn
och frys inte.

Gadller alla isolerade behallare.
Hall avstdnd fran varmekallor.

Gadller alla isolerade behadllare.
Férvaras utom rdackhdll fér barn.

Galler alla isolerade behallare.
Forvara alltid matbehallare som ar full med
mat eller vétska utom rackhdéll fér barn. Det
finns risk for skador p& grund av skallning.

Galler termosflaskor med
sékerhetslas och tesil.

Drick alltid férsiktigt ur behallaren och
dverfyll den inte. Skéllningsrisk!

Géller matalador.
At alltid forsiktigt ur behdllaren éverfyll den
inte. Sk&llningsrisk!

Gadller alla isolerade behdllare.
Denna produkt &r endast lamplig att
anvdndas med livsmedel.

Gailler termosflaskor med
stikerhetslas och klafflock.

Nar du héller innehéllet i en annan
behallare, skruva av och ta bort locket helt
innan du héller. Skallningsrisk!

Gailler alla isolerade behallare.
Det finns risk fér skador om varningarna
inte foljs!
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3.Rengoring och skétsel

Gailler alla isolerade behdllare.
Innan du anvénder produkten farsta
gdangen, skélj den med varmt vatten och
lite tvattmedel, samt l&t den torka p& en
vélventilerad plats.

Gdller alla isolerade behallare.
Alla delar tal diskmaskin. Men vi rekom-
menderar skonsam handtvéatt. Anvénd
hushallsdiskmedel och en mjuk trasa for
rengdring. Anvénd inte slipande rengs-
ringsmedel sdsom skurpulver eller stalull.

Gdiller alla isolerade behallare.

For envis smuts rekommenderar vi varmt
vatten och bakpulver. Skélj noga efter
rengoringen.

Galler termosflaskor med
sékerhetslas och tesil.
Locket kan tas bort fér grundlig rengéring.

Gailler termosflaskor med tesil.
Filtret kan tas bort fér grundlig rengéring.

Gailler alla isolerade behadllare.
Vi rekommenderar grundlig rengéring efter
varje anvdndning.
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UHcTpyKuMs No npuMeHeHuIo

Cobniopaiite ykasaHus no TexHuke
besonacHocTH, npuBeaeHHbIE B
pykoBoAacree!

1.Mpumenenne

Mpumensietca ko Bcem
M30TEPMHUUYECKMM KOHTENHEPAM.
OnTmanbHas usongums LOCTUraeTcs 3d
CYeT OMoAaCKMBAHMS XONTOAHOM BOAOM
B CNlyyde C XONIOAHbIMM HAMUTKAMM UNK
ropsiyei BOAOM B Clyude C ropsunmmm
HAMUTKAMM.

NMpumensetca ko Bcem
M30TEPMMUUECKUM KOHTEMHEPOM.
Kuakoctn cnenyet HANMBATL TONLKO A0
HUKHEM NONOCKK pe3bbbl.

MpumeHsieTca K U3OTEPMUUECKUM
KOHTEMHEPAM C OTKMAHOMW KPbILLIKOW.
[Py 30KPBITUM HAXMUTE HA KPbILIKY AO
Lwenyka.

MpumeHsetca k Tepmocam ¢
NpPeAOXPAHUTESNIBHbIM 3AMKOM.
Haxmure npeoXpaHUTENnbHbIA 30MOK
MEXAHWU3MA OTKPbITUS B OAHO KACAHME
BHM3, UTODbI NPEAOTBPATUTL CTyUYaiHOe
OTKPbITUE TEPMOKPYKKM.

MpumeHsieTca K TepMoOCaM € UARHbBIM
CUTEUKOM.

PunbTp He NOAXOANT AN9 PACCHINHOIO
yas.

2.be3onacHocTb

MpumeHsietca ko Bcem
M30TEPMUUECKUM KOHTEMHEPAM.
Cneaute 3a TeMm, utobbl U30nMpYytoLas
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€MKOCTb 6bIJ'IO 3AKpPbITA NOMHOCTbIO U
NpPAaBUIIbHO.

Mpumensietca ko Bcem
U30TEPMUUECKMM KOHTEHEpPAM.
3anpeLaeTcs UCNOMb30BATbL U3AENUE AN
XPOHEHHUS UM NEePEHOCKM FA3UPOBAHHDBIX
HAMUTKOB, CyXOro NIbAA MU 1S COXPAHE-
HUS TEMNEPATYPbl MOJTOUHbIX MPOAYKTOB
WM AETCKOrO MUTAHMS (B CBS3M C pUCKOM
pasMHoxeHus baktepui).

MpumeHsieTca Kk nuLEeBbIM
KOHTEeHepam.

He xpaHute B M30nMpytoLLen eMkocTH
Bpoasiume npoayKTbl IMTAHKS (Takue Kak
BoboBbie, kanycTa 1 T. n.) UM NPOAyKTHI,
conepxalme bpoasiume UHrpeaneHTsI.

MpumeHsieTca Kk nuwEeBbIM
KOHTEUHEpaMm.

B npouecce bpoxeHus B usonupyiowei
EMKOCTH MOXeT 0bpa30BaTLCS AGBNEHHE,
KOTOpOe NPensTCTBYET ee NPABUIIbHOMY
30KPbIBAHMIO MU MOXET NPUBECTH K
CNYYAMHOM yTeuKe ropsaumx npoayKToB
MUTAHKS.

I'Ipumel-me'rcq K nuuieBbIM
KOHTEUHEpaM.

EmkocTb ana nuwesbix nMpPoAyKTOB OC-
HaweHa KnanaHom cbpoca aasnexus.
Hukoraa He cHMMaiTe STOT KNANAH U He
BMeluMBaKTech B ero paboty. Hencnpas-
HbIM MM HENPABUIBHO YCTAHOBIIEHHbIN
KNanaH MOXET HAPYLWNTb NPABUJIbHYIO
paboTy eMKOCTH AN1S NULLEBbIX NPOAYKTOB
M NPUBECTU K BbITEKAHMIO FOPSIUYEN MULLM.
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MpumeHsieTcs k nuweBbIM
KOHTEUHEpPAM.

Ecnu knanax noepexaeH unu yctaHoBneH
HenpPaBUIIbHO, NPEKPATUTE UCMOJb3OBA-
HUe U3aenmns u obpaTMTech B MECTHYIO
cnyxby noanepxku knnentos ZWILLING.

MpumeHseTcs Kk nUWEBbIM
KOHTEUHEpPAM.

Mepea ucnonb3oBaHWeM BCeraa Npose-
psiTe, HOAEXHO N YCTAHOBEH KNANAH
cbpoca aasnenuns (ecin umeetcs).

MpumeHsieTcsa K NULEBbIM
KOHTEeMHepaMm.

He xpaHute Tennble npoayKTbl NUTAHUS B
U3ONUPYIOLLEN EMKOCTH AOJbLUE, YEM 3TO
Heobxoamnmo. Tensblie NPOAYKTbI MUTAHMS
He JOMXKHbl OCTABATLCS B U30UPYIOLLE
emkoctn gonblie 10 yacos. OtkpbiBai-
Te U30UPYIOLLEID EMKOCTb OCTOPOXHO,
YTODbI MEANIEHHO BbIMYCTUTH BOSMOXHO
obpasoBaBlLeecs B Helt AaBneHHe.

MpumeHsieTca Kk nuwEeBbIM
KOHTEWHEpPAM.

MNocne kaxA0ro MCNoNb3OBAHKS OMO-
POXHANTE U OUMLLANTE USONUPYIOLLYIO
€MKOCTb.

Mpumensetca ko Bcem
U30TEPMHUUYECKUM KOHTEUHEPOM.
MN3onupytowias eMKocTb He NpeAHa3HA-
YeHa AN [yXOBOK, FpuUNs U KOHPOPOK
NAKTBI.

MpumeHsietca ko BceM
U30TEPMHUUECKUM KOHTEUHEPAM.
3onpeu.|,oeTc9| HarpesaATtb U3penme B
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MMKpOBOJ‘IHOBOﬁ neyn nnu Ay xoBke Unn
30MOpPAXKUBATL €ro B XonoAunbHUKE.
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NMpumensietca ko Bcem
M30TEPMMUUECKUM KOHTEMHEPOM.
Nspnenne cnegyet aepxatb BAanu ot
MCTOUYHMKOB TeNna. ‘a2 me
NMpumenserca ko Bcem Iljll]l.]i
M30TEPMMUUECKUM KOHTEMHEPOM.

XpaH!TL B HEJOCTYMHOM ANS AeTel MecTe.

MpumeHgeTca ko Bcem

U30TEPMUUECKUM KOHTEAHEPAM.
N3onupytoLyto eMKOCTb € ropsuent xua-

KOCTbIO HEODXOANMO Aep>XaTb B HeQOCTYN- ii..}
Hom Ans Aeter mecte. CyliecTByet onac-

HOCTb OLUNAPUBAHMS.

MpumeHseTca k Tepmocam ¢
NpeAOXPAHUTENbHBIM 3AMKOM U
UAWHBIM CUTEUKOM.

Memte U3 TepmokpyxkH, cobmogas ocro-
POXHOCTb, U He HAMOJIHANTE ee JOBEepPXY
Bo M3bexaHnue oxoral

MpumeHsaeTcs Kk nuwesbIM
KOHTENHepaMm.

Ewbre u3 Tepmoca, cobniogas octoposx-
HOCTb, U He HAMOJHSIHTE ero AOBEPXY BO
n3bexaHue oxoral

MpumeHgeTtca ko Bcem
U30TEPMUUECKNUM KOHTEAHEPAM.
N3penne MOXHO MCMONBb30OBATH TOMBKO
ANng NPpoAYKTOB NUTAHUA.

NMpumeHumo k Tepmodpnsiram ¢
npeaoXpaHUTenbHOM pukcaumnen u
OTKMAHOM KPbILLIKOMW.

[NonHoCTbiO OTBEPHUTE U CHUMMTE KPbILLIKY

nepea nNepenMBaHAEM COAEPXMMOTO B
Apyryto emkoctb. OnacHocTb nonyyeHus
oxorosl

b

Mpumensietca ko Bcem
M30TEPMUUECKUM KOHTEMHEPAM.

bolMoa

Mpu HecobnoaeHnn npeaynpexaeHui
CyLLeCcTBYeT ONACHOCTb NonyyeHus Tpasm!

3.Yxopna u ouncrka

NMpumenserca ko Bcem
M30TEPMUUYECKMM KOHTENHEPAM.
Mepen nepebim ynotpebnenuem ono-
NOCHUTE U3enue TENON BOAON C MOIO-
MM CPEACTBOM M OCTOBLTE CYLUMTLCS A0
MOMHOrO BbICBIXAHMUS.

IbrPiss

MpumeHsaeTca ko Bcem
U30TEPMUUECKUM KOHTEMHEPAM.

Bce yactv uspenus npurogHbl Ang MbiTbs B
nocyaomoeuHoi mawwmnHe. OaHako peko-
meHayeTcs BepexHO ounLLaTb UX BpYY-
Hyto. [lng ounctku cnepyert ucnonb3osatb
obbluHOE MOotoLLEE CPEACTBO U MATKYIO
candeTKy, He CTOMT NOb30BATLCS rPybbi-
MM OUMLLCIOWMMU CPEACTBAMM, TAKMMM
KAK necokK Unu CctanbHble FY6KM.

Mpumensietca ko Bcem
M30TEPMHUUYECKMM KOHTENHEPAM.

Ecnn nocne ounctkn octanuck 3arpssHe-
HWUS, PEKOMEHYETCS MPOMbITb U3aesne
ropsiueit BoAow ¢ fobasneHnem paspbix-
nutens ang Tecta. [locne ounctku uspenme
HeOobXOANMO TLIATENBHO OMNONOCHYTh.

MpumeHsieTca k Tepmocam ¢
NPeAOXPAHUTENbHBIM 3AMKOM U
YAUHbIM CUTEUYKOM.

ﬂ,ﬂﬂ OCHOBATE/IbHOW OYMCTKU KPbILWKY
MOXHO OTCOEeOUHUTD.

MpumeHseTca Kk TepMmocam ¢ YaHbIM
CUTEUKOM.

Ilns ocHoBaTenbHOM OUMCTKM PUNBTP
MO>XHO BbIHYTb.

MNpumeHsertca ko Bcem
U30TEPMHUUYECKUM KOHTEUHEPAM.
OcHoBaTenbHY0 OUNCTKY peKOMeH.yeTcs
BbINOJIHSTb NOC/E KAXAOrO NPUMEHEHMS.
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Kullanim ve Bakim Talimatlan

Kilavuzdaki giivenlik talimatlarina
uyun!

1.Kullanim

Tum yalitimh kaplar icin gecerlidir.
ideal izolasyon performansi, soguk icecek-
lerde soguk suyla ya da sicak iceceklerde
sicak suyla énceden yikama ile elde edilir.

Tom yahtimh kaplar icin gecerlidir.
Swvilari yalnizea agizdaki vidalama yerinin
alt kenarina kadar doldurun.

Acilir-kapanir kapaklh yaltimh kaplar
icin gecerlidir.

Kapatirken, kapagin Gzerindeki kanadi bir
JKlik” sesi duyana kadar bastirin.

Guvenlik kilitli termoslar icin
gecerlidir.

Termos bardagin ,tek dokunusla acilma”
dzelliginin kazara devreye girmesini énle-
mek icin emniyet kilidini asagi itin.

Cay sizgecli vakumlu termoslar icin
gecerlidir.

Filtre, ddkme cay doldurulmasi icin uygun
degildir.

2.Givenlik

Tum yalitimh kaplar icin gecerlidir.
Yalitimli kabin dogru ve tam olarak
kapatildigindan emin olun.

Tum yalitimh kaplar icin gecerlidir.
Termos kap, asitli icecekler ve kuru buz
muhafaza etmek veya tasima k ya da
sUt Urinleri veya bebek mamalarin

IbtPies

1000oe

1000oe

[Ooloe

[Oolioe

[O0loe

sicak tutmak (bakteri olusumu riski) icin
kullanilmamalidir.

Gida kaplari icin gecerlidir.

Yalitimli kapta fermantasyon geciren
gidalar (8rn. bakliyat, lahana vb.) veya
fermantasyon geciren bilesenler iceren
gidalar saklamayin.

Gida kaplari icin gecerlidir.
Fermantasyon sireci, yaliimli kabin diizgiin
sekilde kapanmasini engelleyebilecek veya
sicak gidanin istemeden disari clkmasina
yol acabilecek bir basincin olusmasina
neden olabilir.

Gida kaplari icin gecerlidir.

Yiyecek kabinda bir hava bosaltma valfi
bulunur. Bu valfi asla ¢cikarmayin veya
Uzerinde degisiklik yapmayin. Arizali ya da
yanls takilmis bir valf, yiyecek kabinin diiz-
gin kullanilmasini engelleyebilir ve sicak
yiyecegin disari sizmasina neden olabilir.

Gida kaplari icin gecerlidir.
Valfin hasar gérdigini veya dogru
konumda olmadigini fark ederseniz, iriing

kullanmayi birakin ve yerel ZWILLING
musteri hizmetleri ile iletisime gecin.

Gida kaplari icin gecerlidir.

Hava bosaltma valfi varsa, kullanmadan
dnce dogru sekilde yerlestirildiginden emin
olun.

Gida kaplari icin gecerlidir.

Sicak yiyecekleri yalitimli kapta gereginden
uzun sire saklamayin. Sicak yiyecekler
acilmamis yalitimli kapta 10 saatten uzun

ik
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sire kalmamalidir. Yaliimli kabi dikkatlice
acin ve olasi basincin yavasca disari cik-
masini sadlayin.

Gida kaplari icin gecerlidir.
Her kullanimdan sonra yalitimli kabi
bosaltin ve temizleyin.

Tum yalitimh kaplar icin gecerlidir.
Yalitimh kap firin, 1zgara ve ocaklarda
kullanima uygun degildir.

Tom yaliimh kaplar icin gecerlidir.
Dogrudan mikrodalgada ya da firnda
isitmayin ve ¢ézdirmeyin.

Tom yalitimh kaplar icin gecerlidir.
Ist kaynaklarindan uzak tutun.

Tom yalihimh kaplar icin gecerlidir.
Cocuklarin erisiminden uzak tutun.

Tom yalitimh kaplar icin gecerlidir.
Sicak sivi ile dolu yalitimli kabi her zaman
cocuklardan uzak tutun. Haslanma nede-
niyle yaralanma tehlikesi vardir.

Guvenlik kilitli ve cay stizgecli
termoslar icin gecerlidir.

Kaptan daima dikkatli bir sekilde icin ve
adzina kadar doldurmayin: Haslanma
tehlikesi!

Gida kaplari icin gecerlidir.

Kaptan daima dikkatli bir sekilde yiyin ve
agzina kadar doldurmayin: Haslanma
tehlikesil

Tm yaliimh kaplar icin gecerlidir.
Uriin yalnizca gida maddeleriyle kullanima
uygundur.
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Guvenlik kilidi ve katlanir kapakl
termoslar icin gecerlidir.

icerigi baska bir kaba dékmeden &nce, ka-
pagin vidalarini sékin ve kapagi tamamen
cikarin. Haslanma riskil

Tum yalitimh kaplar icin gecerlidir.
Uyarilar dikkate alinmadiginda yaralanma
tehlikesi vardir!

3.Bakim ve temizlik

Tom yahtimh kaplar icin gecerlidir.
ik kullanimdan 6nce Griini sicak su ve bir
miktar bulasik deterjani ile yikayin ve iyi
havalandirarak kurutun.

Tom yaliimh kaplar icin gecerlidir.
Tom parcalar bulasik makinesinde yikana-
bilir. Ancak biz daha koruyucu olan elde
yikama yéntemini dneriyoruz. Temizlik icin
piyasada yaygin bulunan bir bulasik deter-
jani kullanin, ovma tozu ya da bulasik teli
gibi asindirici malzemeler kullanmayin.

Tum yalitimh kaplar icin gecerlidir.
inater kirlerin, sicak su ve karbonat ile
temizlenmesini dneriyoruz. Temizledikten
sonra iyice durulayin.

Guvenlik kilitli ve cay stizgecli
termoslar icin gecerlidir.

Kapak detayli bir temizlik icin parcalarina
ayrilabilir.

Cay sizgecli vakumlu termoslar icin
gecerlidir.

Filtre detayli bir temizlik icin cikarilabilir.
Tum yalitimh kaplar icin gecerlidir.

Her kullanimdan sonra detayli temizlik
Oneriyoruz.
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